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191. 


Vertrag zwiſchen Oeſterreich und der Türkei vom 21. Jänner 
1857, 


(Reichs⸗Geſetz⸗Blatt, XXXVI. Stuck, N. 191, ausgegeben am 20. October 1857), 
zur Negelung des telegraphiſchen Verkehres. 
(Unterzeichnet zu Gonftantinopel am 21. Jänner 1857, in den Ratificationen ansgewechſelt zu Wien am 4. Juli 1857.) 


Nos Franciscus Josephus Primus, 


divina favente clementia Austriae Imperator; 
Hungariae, Bohemiae, Lombardiae et Venetiarum, Dal- 
matiae, Croatiae, Slavoniae, Galiciae, Lodomeriae et 
IIlyriae Rex; Archidux Austriae; Magnus Dux Cracoviae; 
Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, Car- 
nioliae, Bucovinae, superioris et inferioris Silesiae: 
Magnus Princeps Transilvaniae; Marchio Moraviae; 
Comes Habsburgi et Tirolis etc. etc. 


i 
¿Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore praesentium 
facimus : 

Posteaquam a Nostro et a Sublimis Portae Ottomanicae Plenipotentiario Con- 
stantinopoli die 21 Januarii anni currentis, eo fine ut communicationibus inter 
Nostras ejusqne ditiones via telegraphica factis, aequalis compensationis aequa- 
litmque normarum commoda praestarentur, conventio inita et signata fuit, tenoris 
ad verbum sequentis: 


Mrtert. | Ueberſetzung. 

Sa Majesté VEmpereur d. Autriche Seine Majeſtät der Kaiſer von 
stipulant tant en son nom qu’au nom des Oeſterreich, ſowohl im eigenen Namen 
Royaumes de Prusse, de Bavière, de Sa- als im Namen der Königreiche: Preußen, 
xe, de Würtemberg, de Hanovre, des Bayern, Sachſen, Hannover, Wuͤrtemberg und 
Pays-bas et des Grands Duchës de Badejder Niederlande, ſowie der Großherzogthü⸗ 
et de Mecklenbourg-Schwerin, et mer Baden und Mecklenburg. Schwerin und 

Sa Majesté Impériale le Sultan, de- Seine kaiſerliche Majeftät der Sul 
sirant assurer aux Correspondances tëlë-itan, in der Abſicht, der internationalen te- 
graphiques internationales les avantagesllegraphifchen Correſpondenz die Vortheile ei- 
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191. 
Traktat między Austrya i Turcya z dnia 21. Stycznia 
1857, 


(Dziennik Praw Państwa, Część XXXVI, Nr. 191, wydana dnia 20. Października 1857), 
o regułacyi obroża telegrufowezo- 


(Podpisany w Konstantynopolu dnia 21. Stycznia 1857 r. w ratyfikacyjach w zamian dany we Wiédniu dnia 4. 
Lipca 1857 r.) 


Nos Franciscus Josephus Primus, 


divina favente clementia Austriae Imperator; 
Hungariae, Bohemiac, Lombardiae et Venetiarum, Dal- 
matiae, Croatiae, Slavoniae, Galiciae, Lodomeriae et II- 
Iyriae Rex: Archidux Austriae; Magnus Dux Cracoviae; 
Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, Car- 
nioliae, Bucovinae, superioris et inferioris Silesiae; Ma- 
gnus Princeps Transilvaniae: Marchio Moraviae; Comes 
Habsburgi et Tirolis ete. etc. 


Na. testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore praesentium 
facimus: 

Posteaquam a Nostro et a Sublimis Portae Ottomanicae Plenipotentiario, 
Constantinopoli die 21. Januarii anni currentis, eo fine ut communicationibus 
inter Nostras ejusque ditiones via telegraphica factis, aequalis compensationis 
aequaliumque normarum commoda praestarentur, conventio inita et signata fuit, 
tenoris ad verbum sequentis : 


Przekład. 
Jego Mość Nayjasniejszy Cesarz Austryi tak w imieniu Syvojëm, jak w imieniu 
Królestw: Prus, Bawaryi, Saksonii, Hanoweru, Wirtembergii i Niderlandów, tu- 
dzież Wielkich -Księstw Badeńskiego i Meklenburgsko- Skwirzyńskiego, niemnićj 


Jego Cesarska Mość Najjaśniejszy Sułtan, pragnący zabezpieczyć międzyna- 
rodowćj telegraficznéj korespondencyi korzyści jednostajnie uregulowanój taryfy, 
majacëj za podstawę równe postanowienia zasadnicze, mianowali pełnomocnikami 
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d'un tarif uniforme et des conditions r&-Ine8 gleichförmigen Tarifes und von gleich 
glëmentaires identiques ont nommé pour mäßigen grundſätzlichen Beſtimmungen zu 
Leurs Plënipotentiaires savoir: ſichern, haben zu Ihren Bevollmächtigten er- 
nannt, und zwar: 

Sa Majesté VEmpereur d Autriche Seine Majeftät der Kaifer von 
Son Excellence Monsieur le Baron An-Oeſterreich, Seine Excellenz den Herrn Frei- 
toine de Prokesch-Osten, Grand- herrn Anton von Protefch-Often, Grof- 
Croix de POrdre Imperial de Leopold, fg des kaiſ. Leopold⸗Ordens, Inhaber des 
décoré de Ordre Imperial Ottoman du kaiſ. osmaniſchen Medjidie⸗Ordens erſter Claſſe, 
Medjidić de premiere classe, Chevalier de Ritter des preußiſchen rothen Adler⸗Ordens er⸗ 
Ordre de Aigle Rouge de Prusse de pre- er Claſſe, Großkreuz des däniſchen Danebrog- 
mière classe, Grand-Croix de Ordre du Da- Ordens und des griechiſchen Erlöfer- Ordens, 
nebrog de Danemark. du Sauveur de Grèce, Ritter des ruſſiſchen St. Annen⸗Ordens 
Chevalier de I! Ordre de St. Anne de Russie zweiter Claſſe in Brillanten, Commandeur 
de deuxième classe en brillants, Com- des päpſtlichen Gregor⸗Ordens und des Gon: 
mandeur des Ordres de Grëgoire du Pa- ftantin. St. Georg - Ordend von Parma, 
pe et de St. Georges Constantinien de Ritter des ſchwediſchen Schwert - Ordens, 
Parme, Chevalier de Ordre de TEpće Seiner k. k. Apoſtoliſchen Majeſtät geheimen 
dë Suède, Conseiller Intime, Lieutenant-iNath, Feldmarſchall⸗Lieutenant, Internuntius 
Général de Sa Majesté Impériale et Ro- nd bevollmächtigten Miniſter bei der hohen 
yale Apostolique et Son Internonce et Osmaniſchen Pforte, und 
Ministre Plënipotentiaire prës la sublime 
Porte Ottomane: et 

Sa Majesté Impériale le Sultan, Son Seine kaiſerliche Majeſtät der Sul- 
Excellence Ibrahim Edhem Pacha, Jan Seine Excellenz Ibrahim Edhem 
décoré de IOrdre Imperial du Medjidië [Pa ſcha, Inhaber des kaiſ. Medjidie⸗Ordens 
de seconde classe, Commandeur de pre weiter Claſſe, Commandeur des ſardiniſchen 
mière classe de l' Ordre des St. Maurice Ordens des heiligen Mauritius und Laza- 
et Lazare de Sardaigne, Ministre des At ug erfier Claſſe, Miniſter der auswärtigen 
faires Etrangëres de Sa Majesté Impé- Angelegenheiten Seiner faif. Majeſtät des 
riale le Sultan. Sultans, 

Lesquels aprés s'ëtre communiquéfwelche nach Auswechslung ihrer, in guter 
leurs Pleins-Pouvoirs, trouvés en bonnelund gehöriger Form befundenen Vollmachten 
et due forme, sont convenus des articles folgenbe Artikel vereinbart haben: 
suivants: 


Ar t. 1. Art 1. 
Tout individu aura le droit de se Jedermann ift befugt, die internationa- 
servir des télégraphes électriques inter- len eleftrifchen Telegraphen der contrahiren⸗ 
nationaux des États contractants; mais|ben Staaten zu benützen, jedoch behält ſich 
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Swymi, a to: 


Jego Mość Najjaśniejszy Cesarz Austryi Jego Excelencyję Pana Barona An- 
toniego de Prokesch- Osten, Wielkiego Krzyża Ces. orderu Leopolda, zaszczyco- 
nego Ces. Ottomańskim orderem Medjidie klasy pićrwszćj, Kawalera Pruskiego 
orderu orła czerwonego klasy piërvszëj, Wielkiego Krzyża Duńskiego orderu 
Danebroga i Greckiego orderu Zbawiciela, Kawalera Rosyjskiego orderu S. Anny 
klasy drugićj w brylantach, Komandora Papiezkiego orderu Grzegorza i Parme- 
zańskiego orderu S. Jerzego Konstantyńskiego, Kawalera Szwedzkiego orderu 
miecza, Jego C. K. Apostolskićj Mości tajnego Radcę, Feldmarszalka-Porueznika, 
Internuncyusza i upelnomocnionego Ministra przy Wysokićj Porcie Ottomańskićj, a 


Jego Cesarska Mość Najjaśniejszy Sułtan Jego Excelencyę Ibrahima Edhem 
Pasze, zaszezyconego Ces. orderem Medjidie klasy drugićj, Komandora Sardyńskiego 
orderu S. Maurycego i Łazarza klasy pićrwszćj, Ministra Spraw Zagranicznych 
Jego Ces. Mości Sultana, 


którzy wymieniwszy między sobą pełnomocnictwa swe, znalezione w prawój i 
należytćj formie, zgodzili się na artykuły następujące: 


Art 1. 
Każdemu wolno robić użytek z internacyonalnych elektrycznych telegrafów 
Państw kontraktujacych, atoliż oba Rządy zastrzegają sobie prawo, upewnić się 
© identyczności każdego podawcy, żądającego odesłania jednój lub więcéj depesz. 
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chaque Gouvernement se reserve la fa- jede Regierung das Recht vor, die Identi⸗ 
culté de faire constater l'identité de toutität eines jeden Aufgebers, welcher die Ab- 
expéditeur qui demandera la transmissionjjendung einer oder mehrerer Depeſchen ver- 
d'une ou de plusieurs dëpëches. langt, ficherftellen zu laffen. 

Tout expëditeur dune dëpëche tëlë- Jeder Abſender einer telegraphiſchen 
graphique pourra prouver son identité au Depeſche kann bei dem Aufgabsamte feine 
bureau expéditeur: Identitat nachweiſen: 

1. par la présentation d'un passeport 1. durch Vorweiſung eines Paſſes, oder 
ou d'un certificat ëmanë d'un tribunal ouſeines Certificates von einer Gerichts- oder 
d'un bureau de Police; Polizeibehörde; 

2. par sa signature autographe ap- 2. durch feine eigenhändige, von einer 
poste sur la dëpëche originale et légali- Gerichts⸗ oder Polizeibehoͤrde beglaubtigte 
sée par un tribunal ou par un bureaujlinterjchrifi auf der Originaldepeſche; 
de Police; 

3. par la reconnaissance personnelle 3. ein für allemal durch perſönliche An: 
une fois pour toutes de deux temoinsjerfennung von Seite zweier, dem Vorſtaude 
connus au préposé du bureau expëditeurjde8 Aufgabeamtes bekannter und unverwerf⸗ 
et irreprochables. licher Zeugen. 

Toutefois les deux Gouvernements Jedoch übernehmen die beiden Regie⸗ 
ne prennent sur eux aucune garantie en- rungen gegenüber den Correſpondenten fei- 
vers les correspondants, derivant de cetteinerlei aus dieſer Maßregel abzuleitende Haf- 
mesure. tung. 

Art. 2. | Ara) 

Le service des tólógraphes électri- Der Dienft auf den bereits beſtehenden 
ques etablis ou à établir par les Ktats|oder künftig zu errichtenden Telegraphenli⸗ 
contractants, sera soumis en ce qui con- nien in den contrahirenden Staaten wird, 
cerne la transmission et la taxe des dé-[was die Beförderung und Taxirung der in- 
pêches internationales aux dispositionsjternationalen Depeſchen betrifft, den nachfol- 
ci-après, chaque Gouvernement se réser- genden Beſtimmungen unterworfen, jedoch 
vant expressément le droit de regler àſbehält fih jede Regierung ausdrücklich das 
sa Convenance le service et le tarif télé- Recht vor, den Dienſt und den Tarif der 
graphiques pour les correspondances Allediglih innerhalb ihrer eigenen Linien zu 
transmettre dans les limites de ses pro- Ibefördernden Depeſchen nach ihrem Gutbefin⸗ 
pres lignes, et restant, dans ce dernier!den zu regeln und hat in dieſem letzteren 
cas entièrement libre quant au choix des Falle volle Freiheit in der Wahl der anzu- 
appareils à employer. Chaque Etat reste wendenden Apparate. Eden fo bleiben die zur 
également juge des mesures à prendre Sicherung der eigenen Linien, ſowie zur Ue- 
pour la sécurité de ses lignes et pour laſberwachung und Controlle aller Gattungen 
Police et le contróle des correspondan- von Correſpondenzen dienlichen Maßregeln 
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Każdy podawca telegraficznëj depeszy identyczność swą udowodnić może 
w urzędzie podawczym: 


1. przez wykazanie paszportu, lub certyfikatu władzy sadovrëj lub policyjnej; 


2. przez własnoręczny podpis swój na depeszy oryginalnćj, uwierzytelniony 
podpisem władzy sadovvëj lub policyjnćj; 


3. raz na zawsze przez osobiste uznanie ze strony dwóch, przełożonemu 
urzędu podawezego znanych i nieodrzutnych świadków. 


Jednakże z iego zarządzenia nie biorą na się Rządy kontraktujące Zadnëj 
odpowiedzialności naprzeciw korespondentom. 


A rt. 2. 

Służba na istniejących już, lub na przyszłość założyć się mających liniach 
telegrafowych w Państwach kontraktujących, co się tyczy przesyłania i taxowania 
depesz internacyonalnych, podłegać ma następnym postanowieniom, wszelako 
każdy Rząd zastrzega sobie wyrażnie prawo, służbę i taryfę depesz, przesyłanemi 
być mających jedynie wewnątrz własnych linij, uregulować wedle upodobania 
swego, w którym to przypadku mieć oraz będzie zupełną wolność w obiorze 
aparatów, użytemi być mających. Niemnićj téż zdaniu każdego z Państw pozosta- 
wione są Środki, służące dla zabezpieczenia własnych linij, jako i dopilnowania 
i kontroli wszelkich gatunków korespondencyj. 
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ces de toute nature. dem Ermeſſen eines jeden Staates vorbebal- 
ten. 

Les dëpëches internationales sont Internationale Depefchen find jene, wel- 

celles qui partant d'une station de Punjche von einer Station eines der contrahiren- 

des Etats Coniractants, sont destinées Alden Giqaten abgehen, und nach einer Sta: 


Yune des stations de Tautre Etat. tion des anderen Staates gerichtet find. 
Art. 3. Art. 3. 
Les Etats qui n'ont point pris part Den Staaten, welche an dieſer Ueber- 
4 la présente Convention, seront admisjeintunft nicht Antheil genommen haben, wird 
sur leur demande à y accéder. auf ihr Verlangen der Beitritt geſtattet wer⸗ 
den. 
Art. 4. Art. 4. 
Les hautes parties contractantes pren- Die hohen contrahirenden Parteien über⸗ 


nent Tengagement de se communiquerjnehmen die Verpflichtung alle Documente, 
réciproquement tous les documents rela- welche auf die Organifation und den Dienft 
tifs à l'organisation et au service de leurslihrer Telegraphenlinien, auf die Apparate, 
lignes tëlëgraphiques, aux appareils qu'el- welche ſie verwenden, Bezug haben, ſowie 
les emploient comme aussi tout perfec-ſauch jede Verbeſſerung, welche im Dienfte 
tionnement qui viendrait à avoir lieu dansſ eingeführt werden folte, fih gegenfeitig mit- 


le service. zutheilen. Sie werden ſich wechſelſeitig über⸗ 
Chacune d'elles enverra à P autre, mitteln, und zwar: 
savoir: 


1. à la fin de chaque trimestre un 1. am Ende eines jeden Vierteljahres 
tableau indiquant le nom des stations etjeine Ueberſicht, welche die Namen der Sta⸗ 
le nombre des fils affectós A la corres- tionen und die Zahl der Drähte nachweist, 
pondauce publique ou privée sur les di- die in den verſchiedenen Theilen ihres Te- 
verses sections de son réseau; legraphennetzes für die Öffentliche oder Pri- 

vat⸗Correſpondenz beſtimmt find; 


191. Traktat między Austryg i Turcyg z dnia 21. Stycznia 1857. 433 


Internacyonalne depesze są te, które odchodzą ze stacyi jednego z Państw 
kontraktujących, będąc wystósowane do stacyi Państwa drugiego. 


Ab 3. 
Państwa, nie mające udziału w niniejszćj konwencyi, wolny będą miały 
przysiep na żądanie. 


A rt. 4. 

Wysokie Strony kontraktujące wkładają na się obowiązek, udzielać sobie 
wzajemnie wszelkie dokumenta, dotyczące organizacyi i służby własnych linij 
telegrafowych, niemniej aparatów, w użyciu będących, tudzież wszelkie polepsze- 
nia, jakieby w służbie zaprowadzonemi były: komunikować sobie będą wzaje- 
mnie, a to: 


1. z końcem każdego ćwierćrocza przegląd, wykazujący nazwy stacyj i liczbę 
drutów, przeznaczonych dla publicznéj lub prywatnéj korespondencyi w różnych 
częściach sieci telegrafowćj; 
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Signaux Tëlëgraphiques. — Telegraphiſche Schriftzeichen. 


1. Alphabet. — Alphabet. 


Ka. E A Se 

AN «<= I K 

— — I — 

CA DRES I E ` 

c —-—-: E: -—-- 

D | —-- ARE —— 

P a= 

ez 11 
BE — ſ— 


es nije th) te 
| 


Chiffres 
Zahl 


Chiffres 
Sabi Beiden 


Signaux 


Seidhen 


— ͤ —e—ẽ— 


Znaki 


| 
| 


110 


Telegraficzne znaki pisarskie. 
1. Alfabet. 


— SB “— OZ". — — 
Litery Znaki EJ Znaki 


Ojolzia|ls|(iH| | m 


"2681 vmmoljg “Ig emp z ślomy r tlneny Copä emt, ‘IGI 


ver 
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Point 
Punet 


Point-Virgule 
Semifolon 


| Virgule 
Komma r 
Deux pointa 
Kolon 


Point Interrog. 7 5 
Fragezeichen $ 


Guillemet ` ` - . 
Anführungszeichen „T. 


Lt 


Dëpëche d' Stat 
Staats⸗Depeſche 
Depeche de service du chemin de fer 


Bahn⸗Betriebs⸗Depeſche. 


Dëpëche de service tólógraphique . . 
Telegraphen⸗Amts⸗Depeſche PE 


Dópóche privée . . . . . 202.0 


rte teen Bo 


Indicatif de dëpëche . . . . 
Anruf EJB 


Compus . „ JD pea w: 
Or (onbe 


3. Ponctuation, — Qnterpunction. 


Si 
3 


naux 
ti hen 


4, Phrases. 


Signau 


Zeichen 


Point exclamat t 
Aus rufungeze ichen ! 


Trait d' union 


Bindeſtrich 


Apostrophe 
Apoſtroph 


Barre de division 


Bruchſtrich 


Parenthese 
Klammer 


A linea 


— Phraſen. 


Correction et non compris 
Correktion und nicht Verſtanden 


Ene CT ER, Tock - 
Schluß 


Attenitow="""m— M, 
Warten 9 


e re 
Dringend 


Tres pressant . 
Sehr dringend. 


Apres la collation achevée 
Qnittungszeichen 


— ërem —2——2— pm em —— 


Kropka . . 
Średnik 2 
Przecinek , 
Dwukropek 

Znak pytania 2 . 


Cudzysłów 


Rm a 2 % 


Depesza rządowa . . « à 


Depesza ruchu kolejowego 


Depesza urzędu telegrafowego. 


Depesza prywatna . . . . 


Wezwał om 1. |. 


Zrozumian eg 


3. Inter pun Keya. 


ae E 
| za 


4. 


Znak wykrzyknienia 


Łącznik 
Odcinek 
Ułamnik 
Nawias 


A linea 


Frazesy. 


Fra 2 e 8 7 


Poprawka i niezrozumiano 


— en u es Koniec „„ CSC: 

.. EE uc 
=== Czekać od do o 6 

— — ã — — — A TT” — — — —-— 
ug emma —— Pilno 


Act rruzońig “Ig emp z GANG 1 tlqsuy Kzpóru ISA, "IGI 


GEY 
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2. Au commencement de chaque 2. am Anfange eines jeden Jahres ei⸗ 
année, une carte résumant les change-jne Karte, welche die in dieſer Beziehung in 
mens survenus à cet égard dans toutelder ganzen Ausdehnung ihres Telegraphen- 
Dëtendue de son réseau pendant la der-|negeś während der abgelaufenen Jahrespe⸗ 
nière póriode annuelle. riode eingetretenen Aenderungen erſichtlich 

macht. 

L'appareil Morse sera préalablement Für die Beförderung der internationalen 
adopté pour la transmission des corres - Correſpondenz wird vorläufig der Morſe' ſche 
pondances internationales. Apparat angenommen. 

Pour la transmission télégraphique Bei der telegraphiſchen Befoͤrderung 
des lettres, nombres, interponctuations ethverden für Buchftaben, Zahlen, Juterpunctio⸗ 
phrases seront adoptés les signes dësignësinen und Phraſen, die in der Beilage dar- 
dans Tannexe et introduits par suite des geſtellten Zeichen gebraucht, welche vertrags⸗ 
traités dans tous les bureaux de Tunionjitdfig bei allen Stationen des deutfch-öfter- 


tëlëgraphique Austro-Allemande. reichiſchen Telegraphenvereines eingeführt 
worden ſind. 
Ar t. 5. Art. 5. 
Les Gouvernements contractants s'ef- Die contrahirenden Regierungen werden 


forceront de réunir leurs fils télégraphi- Alles anwenden, ihre Telegraphen leitungen 
ques de manière à pouvoir donner pas-jin der Weiſe zu verbinden, daß die interna- 
sage, sans interruption aux frontières, et tionalen Depeſchen ohne Unterbrechung an 
d'une extrémité à l'autre des plus longues [den Gränzen und von einem bis zum an- 


lignes aux dëpëches internationales. dern Endpuncte auch der laͤngſten Linien be- 
fördert werden können. 
Provisoirement il pourra être fait le Vorläufig kann, ſo nahe als moͤglich 


plus pres possible au point de jonctionſan dem Verbindungspuncte der internationa- 
des lignes internationales, une reproduc-|len Linien, eine Uebertelegraphirung ber De- 
tion tëlëgraphique des dëpëches destinćes |pefchen ftattfinden, welche aus einem Staate 
a etre transmises de Fun des États dans|nach dem andern befördert werden follen. 
Vautre. 

Art. 6. Art. 6. 

Chaque Gouvernement conserve la Jede Regierung behält ſich das Recht 
facultë d'interrompre le service de la té- vor, wenn fie es für angemeſſen erachtet, den 
lëgraphie internationale pour un temps internationalen telegraphiſchen Verkehr auf 
indeterminć, s'il le juge convenable, soitfunbeſtimmte Zeit einſtellen zu laſſen; ſei es 
pour toutes les correspondances, soit seu- für alle Correſpondenzen, oder nur für ge⸗ 
lement pour certaines natures des cor- wiſſe Gattungen derſelben, oder endlich nur 
respondances, soit enfin pour certaineslauf gewiſſen Linien; ſobald jedoch eine Re⸗ 


lignes; mais aussitôt qu'un Gouvernementſgierung eine ſolche Maßregel getroffen hat, 
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2. z początkiem każdego roku kartę, przedstawiającą w tëj mierze w calëj 
rozciągłości Sieci telegrafovvëj zmiany, zaszłe w ciągu upłynionego peryodu ro- 
cznego. 


Do przesyłania internacyonalnćj korespondencyi tym czasem aparat Morsego 
przyjętym będzie. 


Dla liter, cyfr, interpunkcyj i frazesów telegraficznego przesyłania użytemi 
będą znaki, w załączeniu przytoczone, na mocy traktatu po wszystkich stacyach 
Niemiecko - Austryackiego Ziwiązku telegrafowego zaprowadzone. 


Art 5. 

Rządy kontraktujące przyłożą wszelkiego starania ku połączeniu linij swych 
telegrafowych w ten sposób, ażeby depesze internacyonalne przesyłane być mogły 
bez przerwy na granicy i od jednego punktu ostatecznego aż do drugiego nawet 
linij najdłuższych. 


Tymczasem może jak najbliżćj punktu połączenia linij internacyonalnych 
miejsce mieć przetelegrafowanie depesz, z jednego Państwa do drugiego przesy- 
łanemi być mających. 


Art 6. 

Każdy Rząd zastrzega sobie prawo, przerwać obrót telegraficzny internacyo- 
nalny na czas nieokreślony, skoro to za stósowne uznaje, bądź dla wszystkich 
korespondencyj, bądź tylko dla pewnych gatunków, lub tëz tylko na pewnych 
liniach; wszakże jak tylko Rząd Środek ten zarządzi, natychmiast drugiemu Rzą- 
dowi kontraktującemu o tóm wiadomość udzieli. 
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aura adopté une telle mesure, il devralwird fie der anderen contrahirenden Regie⸗ 
en donner immédiatement connaissanceltung davon unverzüglich die Mittheilung zu 


au Gouvernement contractant. machen haben. 
Art. 7. . 
Les Etats Contractants dëclarent n'ac- Die den Vertrag ſchließenden Staaten 


cepter aucune responsabilité R raison duſerklären, in Bezug auf den Dienſt der in- 
service de la correspondance internatio- ternationalen telegraphiſchen Eorreſpondenz 


nale par voie télégraphique. durchaus keine Verantwortlichkeit auf ſich zu 
nehmen. 
Art. 8. Art. 8. 
Les dëpëches seront classćes dans Die Depeſchen werden nach folgender 
Tordre suivant: Rangordnung gereiht: 


1. Dépêches d'Etat c'est-à-dire celles 1. Staatsdepeſchen, d. i. ſolche, welche 
qui ëmaneront du Chef de PEtat, des Mi-|vom Staatsoberhaupte, von den Miniſtern, 
nistres, des Commandans en chef desjvon den Höchſt⸗Commandirenden der Land- 
forces de terre ou de mer et des Agentsjoder Seetruppen und von den diplomatiſchen 
diplomatiques ou Consulaires des Gou- oder Gonfularagenten der Regierungen, wel- 
vernements qui auront pris part & la pré-ſche bei dem gegenwärtigen Vertrage bethei⸗ 
sente Convention ou qui y auront ultë-lligt find, oder welche demſelben nachträglich 


rieurement adhërë. beitreten werden, ausgehen. 
Cet avantage de priorité et les au- Dieſer Rangvorzug und die übrigen 


tres privilèges ci après consacrés en fa- nachſtehend aufgeführten den Staatsdepe⸗ 
veur des dépêches d'Etat seront étendusſſchen zugeſtandenen Vorrechte werden in 
de plein droit, mais sous réserve de ré-ſihrem ganzen Umfange, jedoch unter der Be- 
ciprocitë, aus dépêches d'Etat des paysjdingung der Reciproeität auch auf die Staate- 
avec lesquels Tane ou l'autre des hautes|depefchen jener Länder Anwendung finden, 
parties contractantes auraient dëja conclujmit welchen eine oder die andere der hohen 
ou viendraient à conclure des conven-Icontrahirenden Parteien beſondere Telegra- 
tions télégraphiques particulières. phenverträge bereits abgeſchloſſen hat, oder 
kuͤnftig abſchließen wird. 

Les dëpëches diplomatiques des au- Diplomatiſche Depeſchen anderer Mäch⸗ 
tres Puissances seront considérées et trai-|te werden als Privatdepeſchen betrachtet und 
tóes comme celles de particuliers. behandelt. 

2. Dëpëches de service, exclusive- 2. Dienſtdepeſchen, welche ausſchließlich 
ment consacrées au service des tëlëgra-jden internationalen Telegraphenbetrieb be- 
phes internationaux, ou relatives à desjtreffen, oder dringende Maßregeln oder ſchwe⸗ 
mesures urgentes ou à des accidents gra-|te Unfälle auf den Eiſenbahnen zum Gegen- 
ves sur les chemins de fer. ſtande haben; 

3. Enfin dëpëches des particuliers. 3. endlich Privatdepeſchen. 
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AGP © 
Państwa kontraktujące oświadczają, iż pod względem służby internacyonalnëj 
korespondencyi telegraficznćj Zadnej na się odpowiedzialności nie przyjmują. 


Art 8&8. 
Depesze nszykowane będą wedle następującéj kolejności: 


1. Depesze rządowe, t. j. takie, które pochodzą od Panującego, od Ministrów, 
od Szefów komenderujących siłą wojskową lądową lub morską, tudzież od Ajen- 
tów dyplomatycznych lub konsularnych Rządów, w niniejszćj konwencyi udział 
mających, lub do nićj późnićj przystępujących. 


Pićrwszeństwo to porządku, równie jak inne następnie wymienione, depeszom 
rządowym przyznane prerogatywy, zastósowanie mieć będą w calëj objętości, 
wszakże pod warunkiem wzajemności także do depesz rządowych onych Krajów, 
z któremi jedna lub druga z wysokich Stron kontraktujących zawarła już albo 
na przyszłość zawrze osobne traktaty telegrafowe. 


Dyplomatyczne depesze innych Mocarstw uważane i traktowane będą jako 
depesze prywatne. 


2. Depesze służbowe, dotyczące wyłącznie internacyonalnego obrotu telegra- 
ficznego, lub mające za przedmiot naglące środki albo ciężkie przygody na kołe- 
jach Żelaznych; 


8. nakoniec depesze prywatne. 
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La transmission des dëpëches aura Die Beförderung der Depeſchen findet 
lien dans l'ordre de leur remise par lesſnach der Reihenfolge ihrer Aufgabe von 
expëditeurs, ou de leur arrivée aux sta-[Seite der Abſender oder ihrer Ankunft auf 
tions intermódiaires ou de destination, enjden Zwiſchen⸗ oder Beſtimmungs⸗Stationen 
observant les règles de priorité ci-apres:lunter Beobachtung folgender Rangordnung 
Statt: 

1. Staatsdepeſchen, 

2. Dienſtdepeſchen, von welchen oben 
im zweiten Abſatze die Rede war, 

3. Privatdepeſchen. 

Une dëpëche commencëe ne pourra Die begonnene Telegraphirung einer Dee 
etre interrompue, à moins qu'il n'y aitſpeſche darf nur dann unterbrochen werden, 
urgence extrême à transmettre une com- wenn eine außerordentlich dringende Depe- 
munication d'un rang superieure. ſche höheren Ranges zu befördern iſt. 

Entre deux bureaux en relation im- Zwiſchen zwei in directer Correſpondenz 
mëdiate et quand il s'agira de dëpëchesjitehenden Stationen find Depeſchen desſel⸗ 
de móme rang, on passera ces dëpëchesiben Ranges alternirend zu befördern. 
dans l'ordre alternatif. 

Art. 9. Art. 9. 

Lorsqu une interruption dans les Wenn in dem Gebiete des deutſch⸗öſter⸗ 
communications sera signalée sur le ter- reichiſchen Telegraphenvereines eine Unter, 
ritoire de P'union tëlëgraphique Austro-jbrechung der Telegraphenverbindung nach er- 
Allemande, après l'acceptation d'une dë-lfolgter Annahme einer Depeſche gemeldet 
pêche, le bureau 4 partir duquel la trans- wird, fo bat die Station, von welcher aus 
mission sera devenue impossible mettrajdie Weiterbeförderung nicht mehr ſtattfinden 
à la poste et par lettre recommandée uneſkann, eine Abſchrift der Depeſche in einem 
copie de la dépêche sous chargementſrecommandirten Briefe, als Dienſtſache be- 
d’office ou la transmettra en service parlzeichnet, zur Poft zu geben, oder mit dem 
le plus prochain convoi de chemin de fer. nächſten Eiſenbahnzuge abzuſenden, und die- 

II s’adressera selon les circonstanceslfelbe, je nach Umſtänden, entweder an die 
soit au bureau le plus rapproché en me. nächſte Station, welche die Weiterbeförderung 
sure de lui faire continuer la voie télé- auf telegraphiſchem Wege einleiten kann, o- 
graphique, soit au bureau de destination|der an die Adreßſtation zu richten, welche fie 
qui la traitera comme dépêche ordinaire. [wie jede andere Depeſche behandeln wird. 

En cas d'interruption sur le territoire Im Falle einer Uuterbrechung auf dem 
de Sa Majesté Imperiale le Sultan, I'ad- Gebiete Seiner kaiſerlichen Majeſtät des 
ministration, pour transmettre la dépeche[ Sultans wird fih die Verwaltung, zum Be- 
du bureau le plus proche au point d'in-|bufe der Beförderung der Depeſchen von der 
terruption jusqu'au premier bureau qui Station, welche fih zunächſt an dem Puncte 


1. Dépêches d Etat, 

2. Dëpëches de service, specifićs au 
8. 2. ci-dessus, 

3. Dëpëches des particuliers. 
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Przesyłka depesz miejsce mieć będzie wedle kolejności ich podania ze stro- 
ny odsyłających, lub ich nadejścia do stacyj pośrednich lub stacyj przeznaczenia, 
w porządku co do pierszeństwa następującym: 


1. Depesze rządowe, 

2. depesze służbowe, o których powyzéj w drugim ustępie mowa była, 

3. depesze prywatne. 

Rozpoczęte telegrafowanie depeszy wtedy tylko przervanëm być może, gdy- 
(by przesłaną być miała depesza wyższćj rangi nadzwyczajnie nagląca. 


Między dwiema stacyjami, w bezpośrednićj korespondencyi z sobą zostające- 
mi, mają depesze tëj samëj rangi w przemiennćj kolejności być przesyłane. 


Art 9. 

Gdyby w terytoryam Niemiecko-Austryackiego Związku telegrafowego oznaj- 
mioną została przerwa połączenia telegrafowego po przyjęciu depeszy, tedy sta- 
cya, od ktërëj już dalsza przesyłka miejsca mieć nie może, odpis depeszy w li- 
scie rekomendowanym, z oznaczeniem jako rzecz służbowa, na pocztę oddać, lub 
najbliższym pociągiem kolei żelaznój odesłać powinna, stósując takowy, wedle 
okoliczności albo do najbliższćj stacyi, która dalsze przesłanie drogą telegraficzną 
zarządzić może, albo do stacyi adresu, która go traktować będzie jak każdą inną 
depeszę. 


W razie przerwy na terytoryum Jego Cesarskiëj Mości Sultana, administra- 
cya, celem przesłania depesz ze stacyi, najblizszëj punktu przerwy, aż do pierw- 
szëj stacyi, która uskutecznić może dalsze przesłanie drogą telegraficzną, uży wać 
będzie dozorców linii tak konnych jak pieszych, których służba w ten sposób 
będzie urządzona, iż depesza z ręki do ręki bez przerwy dalej przesłaną być mo- 
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puisse offectuer son transport tćlógraphi-|der Unterbrechung befindet, bis zur erſten 
que ulterieur, se servira des gardiens A] Station, welche die Weiterbeförderung auf 
cheval et à pied de la ligne dont le ser-Itelegraphifhen Wege bewerkſtelligen kann, 
vice sera organisé de manière à ce quejder Leitungsaufſeher zu Pferde und zu Fuß 
de main à main la dépêche puisse ëtrejbedienen , deren Dienſt in der Weile orga: 
transmise sans interruption, à moins quejnifir( werden wird, daß die Depeſche von 
le passage de la poste ou d'une estaffette Hand zu Hand ohne Unterbrechung weiter 
n'offre un moyen de transport encore befördert werden könne, vorausgeſetzt, daß 


plus accéléré. nicht die Poft oder eine Staffette eine noch 
ſchnellere Beförderungsgelegenheit darbiete. 
Aussitöt que la communication sera Gleich nach Wiederherſtellung der Te- 


rétablie la dépêche sera transmise dellegraphenverbindung wird die Depeſche von 
nouveau, au moyen du télégraphe, parſjener Station aus, welche die Abſendung 
le bureau qui en aura fait l'envoi par lajderfelben mittelft der Poft oder der Eifen- 


poste ou par le chemin de fer. bahn veranlaßt hat, neuerdings auf telegra- 
phiſchem Wege befördert werden. 
Art. 10. Art. 10. 
Les bureaux télégraphiques respectifs Die Telegraphenſtationen werden er- 


seront autorisés à recevoir les dep&chesjmächtiget, Depeſchen für Orte anzunehmen, 
pour des localités situées en dehors desjwelche außerhalb der Telegraphenlinien lie- 
lignes télégraphiques. gen. 

Elles seront rendues à leur destma- Dieſelben werden entweder durch die 
tion soit par la poste au moyen des let-Poſt mittelſt recommandirter Briefe oder auf 
tres recommandées, soit par expres ou] Verlangen des Abſenders mittelſt Expreſſen 
estaffette si l’expediteur en fait la de- oder Staffette an ihre Beftimmnng befördert. 
mande. 

L'indication donnée par l'expéditeur Die Angabe des Abſenders über die 
pour le mode de transport d'une dépeche Art der Weiterbeförderung einer Depeſche 
au dela des lignes tëlëgraphiques ainsilabfeitë der Telegraphenlinie ſowie die dienſt⸗ 
que les avis ou renseignemens de service, lichen Bemerkungen und Weiſungen werden 
n'entreront pas dans le compte des mots. bei der Zählung der Worte nicht mitgerech- 

net. 
Art. 11. Art. 11. 

Les dëpëches à transmettre devront Die zu befördernden Depeſchen müſſen 
etre écrites à l'encre sans ratures ni abré- mit Tinte ohne Radirungen und Abkürzun⸗ 
viations avec clartè et dans un langagejgen deutlich und in verſtändlicher Sprache 
intelligible. geſchrieben ſein, ſie müſſen die Unterſchrift 

Elles devront porter la signature dejdeë Abſenders wie auch die genaue Adreſſe 
Texpéditeur ainsi que l'adresse bien pré-Ides Empfängers enthalten. 
cise du destinataire. 
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że, chyba że poczta lub sztafeta podaje spieszniejszą jeszcze sposobność przesła- 


nia. 


Jak skoro telegraficzne połączenie znowu przywróconóm będzie, depesza na 
nowo drogą telegraficzną przesłaną będzie przez tę stacyę, która spowodowała 
jéj odesłanie przez pocztę lub kolej żelazną. 


A r t. 10. 
Stacye telegrafowe upoważnione zostają przyjmować depesze do miejsc, le- 
żących poza liniami telegrafowemi. 


Takowe przesłane zostaną do miejsca przeznaczenia albo przez pocztę za 
pomocą listów rekomendowanych albo na żądanie odsyłającego przez umyślnego 
lub przez sztafetę, 


Podanie odsyłającego co do sposobu dalszego przesłania depeszy w bok li- 
nij telegrafowych, tudzież służbowe uwagi i polecenia nie wchodzą do obliczenia 


wyrazów. 


Art 1i. 
Depesze mające być przesłane, muszą wyraźnie i w języku zrozumiałym a- 
tramentem być pisane bez radyrowania i skrócania, takowe muszą zawierad pod- 
pis odsyłającego, jako tëë dokładny adres odbierającego. 
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L'adresse de la dëpëche devra ëtre Die Adreſſe der Depefche ift obenan zu 
mise en tëte, elle sera suivie du texte, ejfegen, hierauf folgt der Text und am Schlus⸗ 
la signature de Texpëditeur se trouverajfe der Depeſche die Unterſchrift des Abſen⸗ 
au bas de la dépêche. ders. 

Lorsque Texpëditeur desire la trans- Berlangt der Abfender die Beförderung 
mission de la dépêche au de la ligne télé- der Depeſche abſeits der Telegraphenlinie, 
graphique il en doit exprimer le modeſſo bat er die Beförderungsweife auf der 
par écrit sur Toriginal de la dëpëche. Originaldepeſche ſchriftlich anzudeuten. 

A rt. 12. Art. 12. 

Les dëpëches d'Etat seront passibles Staatsdepeſchen unterliegen den gewoͤhn⸗ 
des taxes ordinaires. Elles devront tou- lichen Gebühren, fie müſſen immer mit dem 
jours etre revëtues du timbre ou du cachet Stämpel oder Siegel des Abſenders verfe- 
de l'expéditeur; elles pourront ëtre écrites hen fein, fie können in arabiſchen Ziffern v- 
en chifres arabes ou en caractères alpha- der in Buchſtabenzeichen, welche fih durch 
bëtiques faciles à reproduire par les appa- die im Gebrauche ſtehenden Apparate leicht 
reils en usage, ou bien encore ëtre libel- wiedergeben laſſen, geſchrieben, in deutſcher, 
l&es en Allemand, en Francais, en Italien franzöſiſcher, italieniſcher oder engliſcher Spra⸗ 
ou en Anglais, mais elles seront toujoursſche abgefaßt werden, nur muͤſſen ſie in der 
écrites en caractères romains en Turquiez Türkei ſtets in lateiniſchen Schriftzeichen ge- 
elles seront transmises en signes, lettres|fchrieben fein; fie werden in Zeichen, Buh- 
ou nombres également en usage dans les|ftaben oder Zahlen, welche bei den Telegra- 
bureaux tëlëeraphiques. phenſtationen gleichmäßig im Gebrauche ſind, 

telegraphirt. 

La transmission des dëpëches d Etat Die Beförderung der Staatsdepeſchen 
sera de droit; les bureaux télégraphiquesſhat ohne Weiters ſtattzufinden; die Telegra- 
nauront aucun contrôle à exercer surſphenſtationen haben über dieſelben keine Con- 
elles. trole auszuüben. 

Ar t. 18. Art. 13. 

Les dćpóches de service et celles des Dienſt⸗ und Privatdepeſchen dürfen nicht 
particuliers ne pourront pas &tre ćcriteslin Chiffern geſchrieben fein; fie können nach 
en chiffres; elles seront rédigées au choix Belieben des Abſenders in deutſcher, fran- 
de l’expediteur en Allemand, en Italienſzöſiſcher oder italieniſcher Sprache abgefaßt 
ou en Francais, mais elles seront toujoursſwerden, müſſen aber in der Türkei immer 
écrites en caractères romains en Turquie. in lateiniſchen Schriftzeichen geſchrieben fein. 

Les hautes parties contractantes dë- Die hohen contrahirenden Parteien wer⸗ 
signeront mutuellement les bureaux quilden beiderſeits die Telegraphenſtationen be- 
seront autorisés R expedier des dćpóches|ftimmen, welche zur Beförderung von Depe- 
en langue Anglaise. ſchen in engliſcher Sprache ermächtiget wer- 

den. 
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Adres depeszy u góry ma być zamieszczony, potóm następuje text, a w koń- 
cu depeszy podpis odsyłającego. 


Jeżeli odsyłający żąda przesłania depeszy w bok linii telegrafowćj, wskazać 
winien piśmiennie sposób przesłania na depeszy oryginalnej. 


Art. 12. 

Depesze rządowe podlegają zwyczajnym należytościom, takowe opatrzone 
być muszą zawsze stęplem lub pieczęcią odsyłającego, mogą być pisane cyframi 
arabskiemi lub znakami pisarskiemi, które łatwo oddać się dadzą aparatem, w 
użyciu będącym, a ułożone w języku niemieckim, francuzkim, włoskim lub an- 
gielskim, tylko w Turcyi muszą zawsze łacińskiemi znakami pisarskiemi być pi- 
sane; telegrafowane będą w znakach, literach lub liczbach, jednostajnie na sta- 
cyach telegrafowych używanych. 


Przesłanie depesz rządowych z mocy prawa miejsce ma; stacye telegrafowe 
nie mają nad niemi Zadnëj wykonywać kontroli. 


Art 13. 
Depesze służbowe i prywatne nie mogą być cyframi pisane; wedle upodo- 
bania odsyłającego mogą w języku niemieckim, francuzkim lub włoskim być u- 
łożone, w Turcyi zaś muszą zawsze łacińskiemi znakami pisarskiemi być pisane. 


Wysokie Strony kontraktujące obustronnie oznaczą stacye telegrafowe, do 
przesłania depesz w języku angielskim upoważnione. 
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Art 14. Art. 14. 

Les bureaux tëlëgraphiques au point Die Telegraphenſtationen am Abgangs⸗ 
de départ et au lieu de destination deſoder Beſtimmungsorte einer jeden Depeſche 
chaque dépêche, auront le droit de refuserjbaben das Recht, die Beförderung oder Be- 
de Fexpëdier ou de la transmettre, si laſſtellung derſelben zu verweigern, falls ihnen 
teneur leur parait contraire aux bonnes|det Inhalt gegen die guten Sitten oder ge- 
moeurs ou à la securité publique. Lejqen die öffentliche Sicherheit zu verſtoßen 
recours contre de semblables decisions seraſſcheint Der Recurs gegen ſolche Maßnah⸗ 
adresse a l' administration centrale des men ift an jene Centralverwaltung, bei de- 


stations ou elles auront été prises. ren Stationen dieſelben ſtattgefunden haben, 
zu richten. 
Dans tous les cas, les administrations In allen Fällen haben die Central⸗ 


centrales tëlëgraphiques de chaque Etat Telegraphenverwaltungen eines jeden Staa⸗ 
auront la faculté d'arrêter la transmission|teś das Recht, die Beförderung ſolcher De- 
de toute dépêche qui leur paraitrait offrir|pefchen, welche ihnen in irgend einer Bezie- 


quelque danger. hung gefaͤhrlich erſcheinen, zu unterſagen. 
Art. 15. Art. 15. 
Dans les villes spëcialement dësi- In den ausdrücklich dazu bezeichneten 


gnëes a cet effet, le service des bureaux Städten erleidet der Dienſt bei den Tele- 
tëlëgraphiques ne sera pas interompu pen-|grapbenftationen in der Nacht keine Unter- 
dant la nuit. brechung. 

Les autres bureaux télégraphiques Die übrigen Telegraphenſtationen wer⸗ 
seront ouverts tous les jours y comprisjden täglich mit Einſchluß der Gon: und 
les Dimanches et les fëtes, du 1” Avril[ Feiertage vom 1. April bis Ende Septem- 
A la fin de Septembre, depuis sept heuresjber von ſieben Uhr Morgens bis neun Uhr 
du matin jusqu'à neuf heures du soir et [Abends, und vom 1. October bis Ende 
du 1” Octobre à la fin de Mars depuis[März von acht Uhr Morgens bis neun Uhr 
huit heures du matin jusqu’à neuf heures Abends offen gehalten. 
du soit, Néanmoins chacune des hautes Indeſſen behält fich jede der hohen con- 
parties contractantes se réserve le droitſtrahirenden Parteien das Recht vor, eine 
de créer une troisième classe de stations|dritte Claſſe von Telegraphenſtationen ein- 
télégraphiques, dont les Administrationsſzurichten, deren Namen ſich die betreffenden 
respectives se communiqueront les noms. Verwaltungen gegenſeitig mittheilen werden, 
et dans les quelles le travail sera limitëjund bei welchen der Dienſt auf die Zeit von 
de neuf heures à sept heures du matin Aj9 Uhr Morgens bis Mittag und von 2 Uhr 
midi et de deux heures à sept heures du|bis 7 Uhr Abends beſchränkt fein- wird. 
soir. 

Les heures d'ouverture et de clôture Die Stunden der Oeffnung und des 
seront les mêmes dans tout les Etats et Schluſſes find die nämlichen in allen Staa⸗ 
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A r t. 14. 

Stacye telegrafowe w miejscu odejścia lub przeznaczenia depeszy mają pra- 
wo, odmówić przesłania lub doręczenia onćjże, jeżeli im się treść przeciw do- 
brym obyczajom lub przeciw publicznemu bezpieczeństwu uchybiać zdaje. Rekurs 
przeciw decyzyom takowym wytoczony być winien do administracyi centralnćj 
nad temi stacyami, u których one miejsce miały. 


W każdym razie służy administracyom centralnym telegrafów każdego z Państw 
prawo odmówienia przesyłki takich depesz, które im się pod jakimkolwiekbądź 
względem zdają być niebezpiecznemi. 


Art 15. 
W miastach, wyraźnie ku temu oznaczonych, służba przy stacyach telegrafo- 
wych nie doznaje w nocy żadnćj przerwy. 


Inne stacye telegrafowe są codzień nawet i w niedziele i święta otwarte od 
1. Kwietnia aż do końca Września od godziny siédméj z rana aż do godziny 
dziewiątćj wieczór, zaś od 1. Października aż do końca Marca od godziny ósmej 
zrana aż do dziewiątćj wieczór. 


Jednakże zastrzega sobie każda z Wysokich Stron kontraktujących prawo 
urządzenia trzecićj klasy stacyj telegrafowych, których nazwy dotyczące admini- 
stracye wzajemnie sobie udzielą, a u których służba ograniczoną zostanie na 
czas od 9 godziny zrana aż do południa i od 2 aż do 7 godziny wieczór. 


Godziny otwarcia i zamknięcia są we wszystkich Państwach jednakie, a jako 
czas wszystkich stacyj telegrafowych każdego Kraju przyjętym będzie czas Sre- 
129 
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Theure de tous les bureaux télégraphiques 
de chaque pays sera celle du temps moyen 


ten, und als die Zeit aller Telegraphenſta⸗ 
tionen eines jeden Landes wird die mittlere 


de la capitale de ce pays. Zeit der Hauptſtadt desſelben Landes ange⸗ 
nommen. 
Ar t. 16. Art. 16. 
Dans les bureaux où le service n'est Bei den Stationen, wo der Dienft nicht 


pas permanent, aucune dépêche de nuitſpermanent ift, wird keine Nachtdepeſche ange- 
ne sera acceptée quautant quelle aurajnommen, wenn fie nicht während der Ta- 
été annoncée pendant le service dejgeödienftftunden angemeldet, die Stunde, zu 
jour, qu'on aura indiqué l'heure ou ellelwelcher fie bei der Abgangsſtation aufgege- 
sera deposëe dans le bureau de depart etiben werden wird, angezeigt, und ein Angeld 
qu'il aura été déposé des arrhes en cau-|jut Gewähr, daß die Depeſche überbracht 
tion de la presentation de la dépêche.  javerden wird, erlegt worden ift. 
Art. 17. Art. 17. 

Les hautes parties contractantes s’ en- Die hohen contrahirenden Parteien ver- 
gagent à prendre toutes les mesures né- pflichten fih, alle Vorkehrungen zu treffen, 
cessaires pour assurer le secret des cor- welche nothwendig erſcheinen, um die Geheim⸗ 


respondences télégraphiques. haltung der telegraphiſchen Correſpondenzen 
zu ſichern. 
Art 18. | Art. 18. 
Les hautes parties contractantes ado-| Die hohen contrahirenden Parteien neh- 


ptent pour la formation des tarifs, dontimen für die Bildung der Tarife, deren Zu- 
la réunion constituera le tarif internatio- ſammenſtellung den internationalen Tarif ge: 
nal les bases dont la teneur suit, savoir: ben wird, folgende Grundlagen an: 
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dni stolicy jego. 


A rt. 16. 

Na stacyach, gdzie służba nie jest ciągłą, nie będzie żadna depesza nocna 
przyjętą, jeżeli nie została w godzinach służby dziennćj oznajmioną, i oraz go- 
dzina wyrażoną, o którćj w stacyi odejścia będzie podaną, lub gdy nie złożono 
zadatku dla zapewnienia, że depesza nadesłaną będzie. 


Art 17. 
Wysokie Strony kontraktujące obowiązują się wszelkie zarządzić Środki, ja- 
kichby wymagała tajemnica korespondencyj telegraficznych. 


A rt. 18. 
Wysokie Strony kontraktujące przyjmują dla ustanowienia taryf, z których 
zestawienia wyprowadzoną będzie taryfa internacyonalna, zasady następujące: 
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Par distance Par mots 
Nach der Entfernung Nach der Wortzahl 
j de 1 A 25 mots || de 25 k 50 mots | de 50 4 100 mots 
inclus. inclus. incis. 
von 1—25 Worte J von 25—50 Worte | über 50—100 Worte 
En Autriche et dans einſchließlich einſchließlich einſchließlich 
Y union Austro-Allemande a A 2. — 4 | 
En Turquie 
In Oeſterreich +7 en en en en en en 
s und In der Turkei Autriche] Turquie f Autriche | Turquie | Autriche | Turquie 
im dentſch⸗öſterreichiſchen in in in in in in 
Vereine Oſterreich der Türkei] Oſterreichf der Türkei Oſterreich der Türkei 
5 Florins Florins Florins 
Gulden Fr.) Ct Gulden Fr. Ct. Gulden Fr.) Ct. 
5 ⁵ͤ —ĩ hh 
| kt) 
De 1— 10 milles inc. | De 1— 75 Kilomëtr. | 
Von 1— 10 Meilen einſchl.] Von 1— 75 Kilomët. 1 2) 50 2 5 8 6 3 7150 
„ 10— 25 „ „ | fbec75— 190 „ 2 s|..| 4 10 6 BIA 
„ 25— 45 „ „ „ 190 — 340 „ 3 7 50 e 9 22 | 50 
„ „ 340— 525 „ 4 10 8 | 20 12 SUR 
„ 70 100 E „ 525— 750 „ 5 12 | 50 10 | 25 15 37 | 50 
„ 100—135 M „ „ 7350—1015 „ 6 15 12 130 18 s A 
17% on „1015—1315 „ 7 17 | 50 14 | 35 21 52 | 50 
„ 175—220 „ 15 „1315—1650 5 8 20 16 40 24 60 | . . 
„ 220—270 „ „ „1650 — 2025 „ 9 22 50] 18 | 45. 27 | 67) 50 
„ 270—3235 „ „ „2025—2440 „ 10 2517; 20 | 50 30 75 
I 
| PA wi 
Art. 19. Art. 19. 
Dans le calcul des distances, les Bei der Berechnung der Entfernungen 


fractions égales ou supérieures à la moi-jiverden Brüche in der Hälfte der Einheit 
tié de l’unite, compteront comme unitć,|oder darüber für ein Ganzes gezählt. Ge- 
les fractions inferieures seront nćgligćes.|ringere Brüche werden außer Acht gelaſſen. 
Art. 20. Art. 20. 

r l’ application de taxes la di- Zur Bemeſſung der Gebühren wird die 
'rcourue par une dépêche serajvon einer Depeſche durchlaufene Strecke auf 
ı ligne droite sur le territoirejbem Gebiete eines jeden Staates in gera- 
Etat, depuis le lieu de départ der Linie vom Aufgabsorte bis zum Gränz⸗ 
int de la frontière ou ellejpuncte, wo ſie anlangt, und vom ketzteren 

celui-ci au lieu de sa de-ibië zum Beſtimmungsorte berechnet. 
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Wedle odlegzości | Wedle liczby wyrazów 


łącznie razów łącznie razów łącznie 


w Austryi 


i 


od 1—25 wyrazów nad 25—50 wy- | nad 50—100 wy- 


w Turcyi 
Związku Niemiecko- | an 1 w w w w w 

ustryl urcyi | A i 114 i 1 

i yı ustryi | Tureyi ustryi | Turcyl 
Wen 4 || | 2 | 5 CH 

` 2 ` E ` ci 

oër ed st © AR? 

— —— EE ——— — —— arg 
| e 
Od 1— 10 mil łącznie | Od 1— 75 Kilom. 1 2 150 2 End ko 3 7 | 50 | 
ET ET nad 75— 190 „ 2 5 4 10 |.. 6 15 — 
OZ „AA „ 190— 340 „ 3 7 | 50 6 OSE 9 22 50 
„ 45— 70 „ a „ 340— 525 „ 4 10 8 20 |.. 12 30 |.. 
„ 70—100 „ 8 „ 525— 750 „ 5 12 | 50 10 2 15 37 | 50 
„a 100—133 27 „ 750—1015 „ 6 15 12 30 18 145 
„ 135—175 „ 5 „ 1015—1315 „ 7 17 | 50 14 35 || 21 5250 
„ 175—220 „ o „ 1315—1650 „ 8 20 . 16 40 E 24 60 |. | 
„ 220—270 „„ „ 1650—2025 „ 9 22 50 18 45 27 (er "| 
5 270—325 / mp „ 2025—2440 „ 10 |235]. 20 50 30 |73.. | 
. e | 

Agrita 18. 


Przy obliczeniu odległości ułamki w połowie jednostki lub wyżćj będą za 
całą jednostkę liczone. Mniejsze ułamki pominione zostaną. 


Art 20. 
Dla wymierzenia należytości obliczoną będzie przestrzeń, którą depesza w bie- 
gu swym odbyła w terytoryjum każdego Państwa w linii prostëj od miejsca po- 
dania, aż do punktu granicznego, gdzie nadejdzie, a od tego aż do miejsca prze- 


znaczenia. 
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Il en sera de même pour le transit Dasſelbe gilt für den Durchgang einer 
d' une dépêche de frontière à frontiëre dans Depeſche von Gränze zu Gränze in jedem 
chaque Etat. Staate. 

L' Empire Ottoman ne formera avec Das osmaniſche Kaiſerreich wird mit 
les trois Principautës Danubiennes qu'un|den drei Donaufürſtenthümern nur ein ein- 
seul territoire tëlëgraphique. ziges Telegraphengebiet bilden. 

La taxe entre deux bureaux des Etats Als Taxe zwiſchen zwei Stationen der 
contractants sera en tout cas, celle quiſcontrahirenden Staaten gilt in allen Fällen 
correspond à la direction la plus favo-|biejenige, welche der für das Publikum gün- 
rable au public. Si la dépêche devait étreſſtigſten Richtung entſpricht. Wenn die Depeſche 
transmise dans une autre direction le par- ſin einer anderen Richtung befördert werden 
tage de la taxe se ferait proportionelle- müßte, ſo erfolgt die Theilung der Gebühr 
ment au nombre de zones parcourues surſnach dem Verhältniſſe der Zonnenanzahl, 


le territoire de chacun des Etats. welche die Depeſche auf dem Gebiete eines 
jeden Staates durchlaufen hat. 
Art. 21. Art. 21. 

Les rëgles suivantes seront obser- Folgende Regeln ſind bei Ermittlung 
vëes pour appliquer la taxe au nombrejper Gebühren nach der Wortzahl zu beob- 
de mots. achten: 

1. La longueur de la dëpëche sim- 1. Die Länge der einfachen Depefche 
ple est fixće a vingt cing mots. ift auf fünfundzwanzig Worte feſtgeſetzt. 


2. Il est accordé pour chaque adres- 2. Für jede Adreſſe find ein bis fünf 
se, de un à cinq mots, qui ne seront pas Worte freigegeben, welche nicht taxirt wer- 
taxes: les mots de I adresse dépassant ce den; die dieſes Maximum überſchreitenden 
maximum seront comptés et taxës avec Worte der Adreſſe werden gezählt und mit 
le corps de la dëpëche. in bie Wortzahl der Depefche gerechnet. 

3. Tout mot dont la longueur ne 3. Jedes Wort, welches aus nicht mehr 
surpasse pas sept syllabes est comptéſals fieben Sylben beſteht, wird als ein 
pour un mot. Wort gezaͤhlt. Bei längeren Worten wird 

Dans les mots plus longs Fexcedent|per Ileberſchuß von ſieben zu ſieben Sylben 
de 7 à 7 syllabes est compté pour unſwieder als ein Wort gerechnet. 
mot. 

4. Les mots composćs lorsque P ex- 4. Zuſammengeſetzte Worte müffen, wenn 
pediteur les a écrit séparés par des traits|fie vom Aufgeber durch Bindeſtriche getrennt 
d' union, doivent aussi être transmis s€- geſchrieben find, auch getrennt telegraphirt, 
parément, et chaque partie de mot sćpa-|unb jeder, der in ſolcher Weiſe getrennten 
rée ainsi, doit être comptée et taxëel Worttheile muß auch für fih als ein Wort 
pourun mot. Lorsqu'au contraire le motjgezóbit und berechnet werden. Wenn im Ge- 
composé est écrit sans trait d' union, illgentheile ein zuſammengeſetztes Wort ohne 
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To samo służyć będzie za zasadę dla przechodu depeszy od granicy do gra- 
nicy w kazdëm Państwie. 


Cesarstwo Ottomańskie wraz z trzema Księstwami Naddunajskiemi stanowić 
będzie jedno tylko terytoryjum telegrafowe. 


Za taksę między dwiema stacyjami Państw kontraktujących uważaną będzie 
we wszystkich przypadkach ta, która odpowiada kierunkowi, dła publiczności naj- 
korzystniejszemu. 

Gdyby depesza przesłaną być musiała w. innym kiernku, wówczas nastąpi 
podział należytości w stósunku liczby stref, które depesza w biegu swym odbyła 
w terytoryjum każdego Państwa. 


A r tele 
Następujące zasady służyć będą przy obliczeniu należytości wedle liczby wy- 
razów. 


1. Długość pojedynczćj depeszy ustanawia się na dwadzieścia pięć wyrazów. 


2. Każdy adres wolne mieć będzie jeden do pięcin wyrazów, które nie wcho- 
dzą w taksę; wyrazy adresu, to maksymum przewyższające, będą policzone i do 
liczby wyrazów depeszy wciągnione. 


3. Każdy wyraz, nie składający się z więcéj jak siedmiu zgłosek, liczony 
będzie za jeden wyraz. 


Przy dłuższych wyrazach zwyżka od siedmiu do siedmiu zgłosek znowu za 
jeden wyraz będzie liczona. 


4. Wyrazy złożone, jeżeli je podawca dzieli w piśmie łącznikami, muszą tak- 
że oddzielnie być telegrafowane, i każda część rozdzielonego w ten sposób wy- 
razu, musi także osobno za jeden wyraz być liczoną i taksowaną. Przeciwnie zaś, 
gdy złożony wyraz bez łącznika jest pisany, liczony i telegrafowany być ma za 
jeden wyraz, jeżeli takowy nie przechodzi maksymum siedmiu zgłosek. 


445 191. Vertrag zwiſchen Oeſterreich und der Türkei vom 21. Jänner 1857. 


n est compté et expédié que pour un] Bindeſtrich geſchrieben ift, fo it dasſelbe, 
seul mot, pourvu qu'il ne dépasse pas leſvorausgeſetzt, daß es das Maximum von 
maximum de sept syllabes. ſieben Sylben nicht überſteigt, als ein ein⸗ 

ziges Wort zu zählen und zu telegraphiren. 

5. Les traits d union, les apostrophes, 5. Bindeſtriche, Apoſtrophe, Interpunc⸗ 
les signes deponctuation, mis dans le te- [tionszeichen im Texte, werden nicht gezählt; 
xte, ne seront pas comptés, les signes dej Suterpunctionózelchen, für welche es keine 
ponctuation pour les quels il n'y à pas deſtelegraphiſchen Zeichen gibt, und die daher 
signes tólógraphiques et qui doivent doneſdurch Worte dargeſtellt werden müſſen, wer- 
etre exprimés par des mots seront comptésſden für fo viele Worte gerechnet, als ange- 
pour le nombre de mots qui auront ćtójwenbet werden, um fie auszudrücken. 
employćs & les exprimer. 

6. Tout caractëre isolć (lettre ou 6. Jedes einzelne Zeichen (Buchſtabe 
chiffre) et tout mot apostrophë compterajodet Ziffer) und jedes apoſtrophirte Wort 
pour un mot. zaͤhlt für ein Wort. 

7. Tout nombre jusqu'au maximum 7. Jede Zahl bis zum Maximum von 
de cing chiffres inclusivement, sera com- fünf Ziffern einſchließlich wird für ein Wort 
pté pour un mot; les nombres de plusigezählt; Zahlen von mehr als fünf Ziffern 
de cinq chiffres reprósenteront autant dejgelten für fo viele Worte, als ſie je fünf 
mots qu’ ils contiendront de fois cinq Ziffern enthalten und außerdem der Ueber- 
chiffres, plus un mot pour Texcëdent: les|(hu$ für ein Wort; Beiſtriche und Bruch 
virgules, les barres de division seront|flriche werden für eine Ziffer gerechnet. 
comptóes pour un chiffre. 

8. Les nombres doivent Être trans mis 8. Zahlen ſind, ſowie ſie in der Ori⸗ 
et expédiés au destinataire en chiffres oujginaldepejche des Abſenders geſchrieben er- 
en lettres, selon qu'ils sont exprimés dansſſcheinen, in Ziffern oder Buchſtaben zn tele- 
la dépêche originale de P' expéditeur. Silgraphiren und dem Adreſſaten auszufertigen. 
done un nombre, soit simple soit copo- [Wenn daher eine Zahl, gleichviel ob einfach 
së, est donné en lettres, il sera traitëjoder zuſammengeſetzt, mit Buchſtaben gege- 
comme un mot en observant toujours lejben ift, jo wird fie, jedoch immer mit Rück⸗ 


nombre de syllabes. ſicht auf die Sylbenzahl, als Wort behan- 
delt. 
9. Lorsqu' une fraction est donnëe 9. Wenn eine gebrochene Zahl durch 
en chiffre, le trait de division sera com-|Ziffern gegeben wird, fo wird der Bruch— 
ptë pour un” chiffre. ſtrich als eine Ziffer gerechnet. 


10. Pour les dëpëches d'État chiffré- 10. Bei chiffrirten Staatsdepeſchen wer⸗ 
es on additionnera tous les chiffres oulden alle Ziffern und Buchſtaben, aus wel⸗ 
lettres dont elles se composent, et leſchen fie zuſammengeſetzt find, zuſammenge⸗ 
produit de la division du nombre total zählt, und der bei der Divifion der Geſammt⸗ 
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5. Łączniki, apostrofy, interpunkcyje w tekście, nie będą policzone; znaki 
interpunkcyjne, dla których nie ma znaków telegraficznych, a które przeto sło- 
wami wyrażone być muszą, liczone będą za tyle wyrazów, ile ich użyto do wy- 
rażenia onychze. 


6. Każdy znak pojedynczy (litera lub cyfra) i każde apostrofowane słowo za 
jeden wyraz liczyć się będzie. 


7. Każda liczba aż do maksymum pięciu cyfer łącznie za jeden wyraz bę- 
dzie liczona; liczby o więcćj niż o pięciu cyfrach, uważane będą za tyle wyra- 
zów, ile razy po pięć cyfer zawierają, a nadto zwyżka za jeden wyraz; przecinki 
i ułamniki za jednę cyfrę liczone będą. 


8. Liczby cyframi lub literami mają być telegrafowane i adresatowi tak samo 
wydane, jak w depeszy oryginalnćj odsełającego są pisane. Gdy przeto liczba, 
bez różnicy czy pojedyncza lub złożona, literami jest podana, powinna takowa 
jako wyraz być traktowana, wszakże zawsze ze względem na liczbę zgłosek. 


9. Jeżeli ułamek cyframi jest wyrażony, ułamnik za cyfrę ma być liczony. 


10. Przy depeszach rządowych cyfrowanych (pismem tajemnëm pisanych) 
będą wszystkie cyfry i litery, z których się składają, razem zliczone, a iloraz, 
z podzielenia liczby całkowitćj przez pięć wypadający, oznacza liczbę wyrazów do 
taksy wchodzących. 

130 


446 191. Vertrag zwiſchen Oeſterreich und der Türkei vom 21. Jänner 1857. 


par cing, donnera le nombre de mots Alzahl durch fünf fich ergebende Quotient gibt 
taxer. die Wortzahl für die Taxirung. 

Les points ou signes simplement de- Puncte und Zeichen, welche lediglich 
stinës à separer les groupes seront trans- dazu beſtimmt find, die Gruppen zu trennen, 
mis, mais n entreront point en compte. werden telegraphirt, aber nicht mit in Reh- 

nung gebracht. 

11. La signature, ainsi que les mots 11. Die Unterſchrift, ſowie die zur nä⸗ 
et particules, „von“ „de“ „von der“ quiſheren Bezeichnung der Familiennamen die- 
servent à designer plus précisément lesinenden Worte und Partikeln „von“ „de“ 
noms de familles entreront dans le call, von der“ werden bei der Zählung der 
cul des mots. Worte mitgerechnet. 

12. Lós notices ëventuelles concer- 12. Etwaige Notizen, welche die Be- 
nant la transmission des dépêches au delajfërderung der Depeſchen von der letzten Te- 
du dernier bureau tëlëgraphique, la col-Ilegraphenftation aus, die Collationirung, Em⸗ 
lation, l'accusé de réception, la verifica-ſpfangsbeſcheinigung, Beglaubigung, Rückant⸗ 
tion, la rëponse et gënëralement tous lesiwort betreffen, fowie überhaupt alle Zeichen 
signes ou mots que l administration ajou-jund Worte, welche das Amt im Intereſſe 
tera à une dépêche dans 1’ intérêt dujdeë Dienſtes der Depeſche beiſetzt, werden 


service, ne seront pas comptés. nicht mitgerechnet. 
Art. 22. Art. 22. 
Le maximum de longueur d'une dë- Die Maximallänge einer Depeſche wird 


pêche est fixé à cent mots; au delà dejauf hundert Worte feftgefekt; bei mehr 
cent mots, la taxe de un à vingt cingjatë hundert Worten kommt die Taxe von 
mots recommencera & être appliquée. Laſeinem bis fünfundzwanzig Worten ueuerdings 
transmission des dëpëches dont le textejin Anwendung. Die Beförderung von De- 
dëpassera cent mots, pourra être retar-|pefchen, deren Text hundert Worte über- 
dee, pour céder la priorité à des dëpë-ifehreitet, kann zu Gunſten kürzerer obgleich 
ches plus breves, quoique inscrites po-jfydter aufgegebener Depeſchen aufgeſchoben 
stérieurement. werden. Ein und derſelbe Abſender kann 
Un même expéditeur ne pourra 1 Depeſchen in unmittelbarer Folge 
re passer plusieurs dépêches consécuti- nur dann befördern lafen, wenn die He- 
ves que dans le cas où le service delniikung des Apparates nicht von andern 
Tappareil, ne serait pas réclamé par d' Perſonen in Anſpruch genommen ift. 
autres personnes. Ces réserves ne s' ap- Dieſe Vorbehalte finden auf Staatsde⸗ 
pliqueront pas aux dëpëches d'Etat. d'H feine Anwendung. 


Art. 23. Art. 23. 
Tout expéditeur qui exigera du bureau Verlangt der Abfender von der Beſtim⸗ 


de destination Taccusć de réception de saſmungsſtation eine Empfangsbeſtätigung fei- 
dépêche, payera, pour le recevoir, le quartſner Depeſche, ſo hat er dafür den vierten 
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Kropki i znaki, przeznaczone wyłącznie ku rozdzieleniu grup, będą telegra- 
fowane, lecz nie obliczone. 


11. Podpis, tudzież do bliższego oznaczenia nazwisk familijnych należące wy- 
razy i partykuły „von“ „de“ „von der“ będą wciągnione do obliczenia wy- 
razów. 


12. Wszelkie uwagi, dotyczące przesłania depesz z ostatnićj stacyi telegrafo- 
vvëj, kollacyjonowania, potwierdzenia odbioru, uwierzytelnienia, odpowiedzi powro- 
tnój, równie jak w ogólności wszelkie znaki i wyrazy, jakie urząd w interesie 
służby do depeszy załączy, nie będą policzone. 


A rt. 22. 

Największa długość depeszy ustanawia się na sto wyrazów; przy więcćj nad 
sto wyrazów taksa od jednego do dwudziestu pięciu wyrazów, na nowo wcho- 
dzi w zastósowanie. Przesyłka depesz, których tekst przechodzi wyrazów sto, mo- 
że na późnićj być odłożoną, dając pićrwszeństwo depeszom krótszym lubo pó- 
Źnićj podanym. Jeden a ten sam odsyłający nie może kilka depesz w bezpośred- 
nićj następności kazać przesyłać jak tylko wtedy, gdy użycie aparatu nie jest od 
innych osób zamówione. 


Zastrzeżenia te nie znajdują zastósowania do depesz rządowych. 


Art 23. 
Jeżeli odsyłający żąda potwierdzenia odbioru depeszy od stacyi przeznaczenia, 
powinien opłacić czwartą część tëj należytości, jakaby za przesłanie depeszy © 
dwudziestu pięciu wyrazach przypadała. 
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Theil der Gebühr zu entrichten, welche die 
de sa dépêche de vingt cing mots. Il pay era. Beförderung einer Depeſche von fünfund⸗ 
la moitié de la somme qu'aura coutée lalzwanzig Worten gekoſtet haben würde. 

transmission de sa dëpëche, s'il demande Er zahlt die Hälfte der Beförderungs⸗ 
qu'elle lui soit renvoyée toute entière pour gebühr feiner Depeſche, wenn er verlangt, 


de la somme o aurait coutće la transmission 


etre collationće. daß dieſelbe zum Behufe der Collationirung 
ganz zurück telegraphirt werde. 
Le destinataire pourra demander aussi Auch der Adreſſat kann die Collationi⸗ 


que la dépêche reçue soit collationée, mais|tung der empfangenen Depeſche verlangen, 

il devra payer une seconde fois la taxeſhat aber hiefür die ganze Gebühr noch eine 

entière. Les noms propres et les groupesjital zu entrichten. 

de lettres et de chiffres seront rëpëtës Eigene Namen und Gruppen von Buch⸗ 

d'office sans augmentation de taxe. ſtaben und Ziffern werden von Amtswegen 
collationirt, ohne daß eine Gebührenerhoͤhung 
eintritt. 

Pour les dëpëches d'État chiffrées le Für chiffrirte Staatsdepeſchen wird bei 
collationnement intëgral donnera lieu Ajvollitindiger Collationirung die Beförde— 
la perception d'une demie taxe en sus. rungsgebühr um die Hälfte erhöht. Wenn 
Si ces mëmes dëpëches portent la mentionſſolche Depeſchen mit der Bemerkung verſe⸗ 
que le collationnement n'est pas exigé parſhen find, daß der Abſender die Collationi⸗ 
Vexpëditeur elles ne seront soumises du rung nicht verlangt, fo unterliegen fie nur 
une taxe simple. der einfachen Beförderungsgebühr. 

Art. 24. Art. 24. 

La rëponsë pourra ëtre payée d'avance Dem Abſender einer Depeſche ſteht es 
parl’expediteur qui la demandera. Lorsqueiftei, die Gebühr für die Rückantwort voraus- 
la longueur de cette réponse, les cing motsjzubezahlen. Wenn diefe Rückantwort außer 
de adresse non compris, ne depassera pasjden fünf Worten der Adreſſe nicht mehr als 


dix mots, ou ne payera que demi taxe. zehn Worte enthält, ſo wird nur die Hälfte 
der Gebühr für eine einfache Depeſche bezahlt. 
Si cette réponse n'est pas parvenue Wenn die Rückantwort nach Ablauf von 


dans les ciuq jours qui suivront sa demande, fünf Tagen nicht eingelangt ift, fo wird die 
le prix de la taxe déposée sera rembourséſerlegte Gebühr nach Abzug des vierten Thei- 
sous déduction d'un quart de sa valeur. les ihres Betrages zurückbezahlt. 

Le remboursement aura lieu dans les Die Zurückzahlung findet nach Ablauf 
dix jours, quand il sagit de dëpëches quijvon zehn Tagen Staat, wenn es ſich um 
ont dë etre transmises hors de la ligne Depeſchen handelt, welche nach Orten abſeits 
tëlëgraphique et pour lesquelles la rëponsejder Telegraphenlinien befördert werden muß⸗ 
ne serait pas arrivëe dans ce dëlai. ten, und wenn die Rückantwort in obiger 

Friſt nicht eingelangt iſt. 
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Opłaci połowę należytości, jaka za przesłanie depeszy wypada, jeżeli żąda, 
ażeby depesza dla kollacyjonowania całkiem na powrót telegrafowaną była. 


Także i adresat żądać może kollacyjonowania depeszy odebranëj, musi je- 
dnak za to całą należytość jeszcze raz opłacić. 


Imiona własne i grupy liter i cyfer z urzędu będą kollacyjonowane bez pod- 


wyższenia należytości. 
y y 


Za zupełne kollacyjonowanie cyfrowanych depesz rządowych należytość prze- 
syłkowa o połowę będzie podwyższona. Jeżeli depesze takowe opatrzone są uwa- 
gą, że odsyłający nie żąda kollacyjonowania, wówczas podlegać będą tylko po- 
jedynczćj należytości przesyłkowćj. 


A r t. 24. 

Odsyłający depeszę pozostawionem sobie ma do woli, z góry opłacić nale- 
Żytość za odpowićdź powrotną. Jeżeli odpowićdź ta powrotna oprócz pięciu wy- 
razów adresu nie zawićra więcćj jak dziesięć wyrazów, opłacona będzie tylko po- 
łowa należytości od depeszy pojedynczćj. 


Jeżeli odpowićdź powrotna po upływie dni pięciu nie nadeszła, złożona na- 
leżytość zwróconą będzie po strąceniu czwartćj części kwoty. 


Zwrócenie to nastąpić ma po upływie dni dziesięciu, jeżeli idzie o depesze, 
które przesłane być musiały do miejsc w bok linij telegrafowych, i oraz odpo- 
wićdź powrotna nie nadeszła w terminie wyż wspomnianym. 
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Art. 25. A rt. 25. 

Les dëpëches qui doivent etre communi- Depefchen, welche auf Zwifchenftationen 
quëes ou déposées à des stations intermé- ausgefertigt oder abgefebt werden follen, 
diaires, seront considérées et taxëes commelwerden als eben fo viele befondere, nach 
autant de dépêches séparées, envoyées äljedem Beſtimmungsorte beförderte Depeſchen 
chaque lieu de destination. betrachtet und taxirt. 

Art. 26. Art. 26. 

II sera payć pour les dëpëches dont il Bei Depefchen, von welchen auf einer 
devra être délivré plusieurs copies dans un Station mehrere Ausfertigungen zu beftellen 
lieu de station un supplement de Y, florinſſind, ift für jede Abſchrift, welche nebſt der 
(90 cent. ) pour chaque exemplaire a remettreſeigentlichen Depeſche auszufertigen ift, eine 


en sus de la dëpëche primitive. Vervielfältigungsgebühr von / Gulden (90 
Centimes) zu entrichten. 
Lorsqu'un expćditeur demandera que Wenn ein Abſender verlangt, daß ſei⸗ 


son identité soit attestée dans le lieu dejne Identität am Beſtimmungsorte beglaubi⸗ 
destination il acquittera en sus de la taxejget werde, fo hat er nebſt der Beförderungs⸗ 
de sa dépêche un droit fixe de V, florin (1|gebühr für feine Depeſche eine unveränderli⸗ 
franc 25 cent.). L'avertissement de servicesſche Gebühr von ½ Gulden (1 Franc, 25 
sera exprimè par les mots „Identité prouvẽe“ Centimes) zu entrichten. Der Depeſche wird 


(Aufgeber beglaubiget). dann der dienſtliche Zuſatz „Aufgeber beglan- 
bigt“ (identité prouvé) beigefügt. 
L'expëditeur pourra toujours demander Der Abſender kann jederzeit die Zu⸗ 


le retrait ou Pannulation de sa dépêche. Laſrücknahme oder Unterdrückung feiner Depe- 
taxe ne sera pas restituée, si la dépêche est be verlangen. Die Taxe wird nicht zurück⸗ 
en cours de transmission. bezahlt, wenn die Depeſche in der Beförde⸗ 

La taxe sera restituée si la transmissionſrung begriffen ift. Die Taxe wird zurückbe⸗ 
n'a pas encore été commencée; dans ce cas (zahlt, wenn die Abtelegraphirung noch nicht 
Vexpëditeur ne payera qu'un droit fixe dejbegonnen hat; in dieſem Falle zahlt der Auf- 
D, florin (65 cent.). geber nur eine unveränderliche Gebühr von 

½ Gulden (65 Centimes). 

Lorsque la dépêche sera dejá arrivée, Iſt die Depeſche bereits am Beſtim⸗ 
et que Pexpëditeur demandera qu elle ne soitimungëorte eingelangt, und verlangt der Ab- 
pas remise au destinataire, Tavertissementſſender, daß fie dem Adreſſaten nicht aus- 
nócessaire à cet effet, sera taxé au demilgefolgt werde, fo wird für die zu dieſem 
droit d'une dćpóche simple. Behufe erforderliche dienſtliche Notiz die 

Hälfte der Gebühr für eine einfache Depe⸗ 
ſche eingehoben : 
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A r t. 25. 
Depesze, które na stacyjach pośrednich mają być udzielone lub złożone, u- 
ważane i taksowane będą jako tyle depesz osobnych, do każdego miejsca prze- 
znaczenia przesyłanych. 


Art. 26. 
Przy depeszach, z których na jednćj stacyi kilka kopij ma być wydanych, 
opłacona być ma za każdą kopije, wydaną obok wlasciwéj depeszy, należytość 
rozmnoženia o 4, Złotego Reńskiego (90 centimes). 


Jeżeli odsyłający Żąda, ażeby identyczność jego w miejscu przesłania uwie- 
rzytelnioną była, opłacić ma oprócz należytości przesyłkowćj za depeszę, nie- 
zmienną należytość Y, Złot. Reńs. (1 Franc, 25 Centimes). Do depeszy załączo- 
nym będzie wtedy służbowy dodatek „ podawca uwierzytelniony“ (identité prouvée). 


Odsyłający każdego czasu żądać może zwrotu lub zniszczenia depeszy swo- 
jej. Taksa nie będzie zwróconą, jeżeli depesza w przesyłce się znajduje. Taksa 
zwróconą będzie, jeżeli telegrafovvanie nie jest jeszcze rozpoczętóm; w przypadku 
takim zapłaci podawca tylko niezmienną należytość 7, Złot. Reńsk. (65 Centimes). 


Jeżeli depesza już do miejsca przeznaczenia doszła, a odsyłający żąda, ażeby 
nie była adresatowi wydaną, opłacona być ma za uwiadomienie służbowe, w tej 
mierze potrzebne, połowa należytości za depeszę pojedynczą. 
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Art. 27. u Ar 
II n'y aura de difference ni de taxe Die zur Nachtzeit aufgegebenen Depe- 
ni d'expódition entre les dëpëches de jourſſchen werden ſowohl hinſichtlich der Gebühr 


et celles de nuit. als der Abfertigung gleich den bei Tage 
aufgegebeuen Depeſchen behandelt. 
Art. 28. 28 
Le minimum à déposer comme arrhes Das bei Anmeldung einer Nachtdepeſche 


au moment ou la dëpëche de nuit est an-jalë Angeld zu erlegende Minimum (Artikel 
noncëe (Art. 16) sera égal à la taxe d'une 16) ift die Gebühr für eine Depeſche von 
dëpëche de vingt cinq mots. fünfundzwanzig Worten. 

Lorsque la dëpëche ne sera pas pré- Wird die Depeſche zur bezeichneten 
sentëe à There annoncée ou tout au plus Stunde oder hoͤchſtens eine Stunde fpäter 
une heure plus tard le montant des arrhesinicht aufgegeben, fo ift das Angeld verfallen, 
sera acquis et partagé de la même manièreſund wird wie die übrigen internationalen 
que les autres recettes internationales. Einnahmen vertheilt. 

Le bureau destinataire ne pourra se Die Beſtimmungsſtation darf nicht früher 
fermer avant qu'il m'ait reçu du bureaujgefchlofjen werden, als bis fie von der Muf- 
expéditeur la communication que la dë-jgabëftation die Mittheilung erhalten bat, daß 
pêche annoncée wait pas été presentëe. die angemeldete Depeche nicht aufgegeben 

worden ift. 
Art. 29. Art. 29. 

Les frais de transport des dëpëches Die Gebühren für Beförderung der 
en dehors des lignes tëlëgraphiques seront Depeſchen nach außerhalb der Telegraphen- 


perçus au bureau de départ. linien gelegenen Orten werden bei der Auf- 
gabsſtation eingehoben. 
Pour le transport par lettres recom- Für die Beförderung mittelſt recomman⸗ 


mandëes la taxe sera uniformément de Y,idirten Briefen beträgt die Gebühr gleichmaͤ⸗ 
florin (50 cent.) pour les localités du paysſßig / Gulden (50 Centimes) für alle Or- 
où, se trouvera le bureau de destination, te des Landes, wo fih die Abgabsſtation 
et de ½ florin (1 franc 5 cent.) pour les befindet, und / Gulden (1 Franc, 50 Cen- 
localités situées en dehors de ce pays surſtimes) für alle Orte, welche außerhalb die- 


le Continent Européen, ſes Landes auͤf dem europäiſchen Continente 
gelegen ſind. 
Quant au transport par pićton ou Für die Beförderung durch Boten oder 


exprès, dans un rayon maximum dont les Expreſſe in dem Umkreiſe einer Entfernung, 
administrations télégraphiques respectives deren Maximum die betreffenden Telegra⸗ 
se réservent de fixer ultérieurement Vëten-iphenverivalting nachträglich feſtzuſetzen ſich 
due, Texpéditeur qui le demandera seraſ vorbehalten, hat der Abſender, welcher fie 
tenu de payer un taxe uniforme de i florinjverlangt, eine gleichmäßige Gebühr vom 1 
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Art 27. 
Depesze porą nocną podane, traktowane będą tak co do nałeżytości jak co 
do ekspedycyi nie inaczćj, jak depesze w dzień podane. 


A rt. 28. 
Minimum, jakie przy zameldowaniu depeszy nocnëj w zadatek ma być zło- 
żone (artykuł 16) równa się nalezytosci za depeszę o dwudziestu pięciu wyrazach. 


Jeżeli depesza nie będzie podaną w godzinie oznaczonćj lub najdalej w go- 
dzinę późnićj, wówczas zadatek przepada, i rozdzielonym będzie jak inne docho- 
dy internacyjonalne. 


Stacyja przeznaczenia nie może być piórwój zamkniętą, dopóki nie otrzyma 
od stacyi podawczój zawiadomienia, iż zameldowana depesza nie była podaną. 


Art. 29. 
Należytości za przesłanie depesz do miejse w bok linij telegrafowych poło- 
żonych, odebrane będą na stacyi podania. 


Za przesłanie za pomocą listów rekomendowanych wynosi należytość jedno- 
stajnie 4, Złot. Reńs. (50 Centimes) dla wszystkich miejsc kraju, gdzie się znaj- 
duje stacyja oddawcza, a */, Złot. Reńs, (1 Franc, 50 Centimes) dla wszystkich 
miejsc, zewnątrz kraju tego na europejskim kontynencie położonych. 


Za przesłanie przez posłańców lub umyślnych w okręgu odległości, Ektërëj 
maxymum dotyczące administracye telegrafowe późnićj ustanowić sobiej zastrze- 
gają, opłacić ma odsyłający tego żądający, jednostajną należytość 1 złr. (2 fr. 
50 centim.), która wraz z należytością przesyłkową za depeszę złożoną by ć ma 
na stacyi podania. 
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2 francs 50 cent.) laquelle sera acquittée Gulden (2 Franc, 50 Centimes) zu entrich⸗ 
au bureau d origine en même temps queſten, welche zugleich mit der Beförderungs⸗ 


celle de la dëpëche. gebühr für die Depeſche bei der Aufgabsſta⸗ 
tion zu bezahlen iſt. 
Lorsque le transport devra avoir lieu Hat die Weiterbeförderung nach Orten 


pour des localités en dehors de ce rayon, ſtattzufinden, welche außerhalb dieſes Umkrei⸗ 
ou a défaut d’estafette, la rëexpedition seraſſes liegen, oder wenn Staffeten nicht zu 
toujours effectuée par la poste, au moyen Gebote ſtehen, fo hat dieſelbe ſtets durch die 
de lettres recommandées et sera soumiseſPoſt mittelſt recommandirter Briefe gegen 
à la taze de /, florin (50 cent.). Quand] Entrichtung der Gebühr von / Gulden 
il y aura possibilité de fournir les estaffettes (50 Centimes) zu geſchehen. 
demandées le prix à déposer ou à acquitter Wenn es möglich ift, die verlangte Be- 
sera de 14, florin par mille Allemande oujforderung mittelſt Staffetten einzuleiten, fo 
de 4 francs per miriamótre. ift der Betrag von 14, Gulden für die 
deutſche Meile, 4 Francs für den Miryamë- 
tre zu erlegen oder zu berichtigen. 

Le bureau A partir duquel la dëpëche Die Station, bei welcher die Depeſche 
quittera la ligne télégraphique signifiera aujdie Telegraphenlinie verläßt, bat der Auf- 
bureau expéditeur le plus tët possible, et|gabóftation fo ſchnell als möglich auf tele- 
par voie télégraphique le montant des frais graphiſchem Wege den Betrag der Staffetten⸗ 


d' estaffette. koſten bekannt zu geben. 
Art 30. Art. 30. 
Lorsqu'une dëpëche sera interceptëe Wenn eine Depeſche aus einem der im 


par l'un des motifs enoncës dans Part. 14 Artikel 14 angeführten Gründe znrückgewie⸗ 
il ne sera restituć sur la taxe perçue que lalfen wird, fo wird von der eingehobenen Ge⸗ 
somme payée pour la distance que la dë-jbithr nur der für jene Strecke entfallende 


pëche n'aurait pas parcourue. Betrag zurückerſtattet, welche die Depeſche 
nicht zurückgelegt hat. 
La restitution intëgrale aura lieu dans Die vollſtändige Zurückzahlung der Ge- 


le cas où la dépêche ne serait pas parvenuejbithr findet Statt, im Falle die Depeſche 
à destination par la faute du service télé- durch Verſchulden der Telegraphenanſtalt 
graphique, ou bien s'il était constaté qu'elleſnicht an ihre Beſtimmung gelangt ift, oder 
y est arrivée denaturde au point de neſwenn nachgewieſen wird, daß fie am Be- 
pouvoir remplir son but et qu'il n'est plusſſtiminungsorte derart verſtümmelt eingetroffen 
possible d'avertir en tems utile ou enfin siſiſt, daß fie ihren Zweck nicht erfüllen konnte 
sans qu'il y ait en interruption dans les i- und eine rechtzeitige Berichtigung nicht möglich 
gnes, elle arrivait plus tard, qu'elle ne seraitjwat, oder endlich wenn dieſelbe, ohne daß 
parvenue par la poste. eine Unterbrechung der Linien ſtattgefunden 
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Jeżeli dalsze przesłanie nastąpić ma do miejsc, położonych zewnątrz okręgu 
tego, albo jeżeli sztafet nie ma, odbyć się ma takowe zawsze przez pocztę za po- 
mocą listów rekomendowanych za opłatą należytości / Ar. (50 centim.) 


Jeżeli jest sposobność zadosyć uczynienia żądaniu przesłania sztafetami, wów- 
czas złożona lub opłacona być ma kwota 14, złr. od mili niemieckićj, czyli 4 
tranków od miryjametru. 


Stacya, gdzie depesza opuszcza linię telegrafową, obowiązaną jest udzielić 
stacyi podania jak najspiesznićj wiadomość względem kwoty kosztów sztafetowych 
drogą telegraficzną. 


Art. 30. 
Jeżeli depesza odrzuconą będzie dla którego z powodów, w artykule 14 przy- 
toczonych, wówczas z należytości oplaconëj zwróconą będzie tylko kwota, na tę 
część drogi przypadająca, którćj depesza nie odbyła, 


Zupelny zwrot należytości miejsce ma w tym przypadku, gdy depesza 2 wi- 
ny zakładu telegrafowego nie doszła do miejsca przeznaczenia, lub gdy się wy- 
każe, że go w tak uszkodzonym stanie doszła, iż nie mogła dopełnić cełu swe- 
go a wczesne sprostowanie nie było już możliwóm, albo nakoniec jeżeli depesza, 
lubo nie zaszła przerwa linij, późnićj nadeszła, jak to przez pocztę nastąpićby 
mogło. 
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hat, ſpäter eingetroffen iſt, als ſie mit der 
Poſt angekommen ſein würde. 

Les frais de restitution seront inté- Die zurückerſtatteten Gebühren werden 
gralement supportés par Tadministrationſausſchließlich von jener Verwaltung getragen, 
sur le territoire de laquelle la négligenceſauf deren Gebiete das Verſchulden oder der 
ou Terreur aura été commise. Irrthum vorgefallen iſt. 

Art. 31. Art. 31. 

Les dépêches d'Etat seront acceptées Staatsdepeſchen werden von allen Sta⸗ 
et transmises par tous les bureaux; la taxeſtionen angenommen und befördert; die Ge⸗ 
en devra toujours être acquittée par Texpé-Ibühr ift ſtets vom Abſender zu bezahlen. 
diteur. 

rt. 32 Art. 32. 

Dans les rapports internationaux il Im internationalen Verkehre werden nur 
ny aura de franchise de taxe que pour lesjdie Telegraphen-Dienftdepefchen gebührenfrei 
dépêches relatives aux services des télé- befördert. 


graphes. 
Art. 33. Art. 33. 
Les comptes seront liquidës par pó | Die Rechnungen werden vierteljährig 
riode trimestrielle. liquidirt. 


Les taxes prélevées sur chaque dëpë- Die für jede Depeſche nach Maßgabe 
che, en raison de son parcours dans cha- ihrer Beförderung in jedem Staate eingeho⸗ 
que État, seront remboursćes à chaquejbenen Gebühren werden der betreffenden Ne- 
Gouvernement. gierung vergütet. 

Pour faciliter les rendements de com- Um die Rechnungslegung zu erleichtern, 
pte le Gouvernement Ottoman autoriseraſermächtigt die osmanifche Regierung die Ber- 
Fadministration des trois principautés Da- waltungen der drei Donaufürſtenthümer, mit 
nubiennes à avoir une comptabilité directejder öſterreichiſchen Telegraphenverwaltung bez 
avec administration télégraphique autri-|giiglich der Depeſchen, welche aus einem der 
chienne pour les seules dépêches interna- drei Fürſtenthümer herrühren, oder dahin be- 
tionales originaires de [une de ces troisjftimmt find, unmittelbar Abrechnung zu pfle⸗ 
provinces ou y destinées. gen. 

Ar t. 34. Art. 34. 

Les droits perçus pour expédition de Die Vervielfältigungsgebühren werden 
copies seront dëvolus 4 Poffice tćlógraphi-|jener Telegraphenverwaltung zugewieſen, auf 
que sur le territoire duquel cette expedi-|deren Gebiete die Vervielfältigung ſtattge⸗ 


tion aura été faite. funden hat. e 
La taxe perçue, conformëment au deu- Die Gebühr, welche gemäß des zweiten 


xióme alinéa de lart. 26 pour attestation Abſchnittes des Artikels 26 für die Beglau⸗ 
de l'identité de l'expéditeur, n'entrera pointſbigung der Identität des Abſenders einge- 
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Należytości zwrócone ponosić ma wyłącznie ta administracya, w którćj te- 
rytoryum zaszła wina lub pomyłka. 


Art. 31. 
Depesze rządowe od wszystkich stacyj będą przyjmowane i przesyłane; na- 
leżytość opłaca zawsze odsyłający. 


Art. 32. 
W internacyonalnym obrocie tylko depesze słażby telegrafowój bez opłaty 
będą przesyłane. 


Art. 88. 
Rachunki co kwartał będą likwidowane. 


Należytości pobierane od kazdëj depeszy w miarę jëj biegu w kazdëm Pań- 
stwie, zwrócone będą dotyczącemu Rządowi. 


By ułatwić obrachunek, upoważnia Rząd Ottomański administracye trzech 
Księstw Naddunajskich do bezpośredniego obrachunku z Austryacką administra- 
cyą telegrafów co do depesz, pochodzących z jednego tych trzech Księstw, lub 
do nich przeznaczonych. 


Art. 34. 
Należytości za kopije przypadają téj administracyi telegrafów, w którćj te- 
rytoryum expedycya kopij miejsce miała. 


Należytość, pobierana wedle drugiego rozdziału artykułu 26 za uwierzytel- 


nienie identyczności odsyłającego, nie jest przedmiotem obrachunku, lecz pozo- 
stanie przy odsyłającćj administracyi telegrafowćj. 
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en dëcompte mais demeurera acquisse ajboben wird, bildet keinen Gegenſtand der 


Poffice expéditeur. Abrechnung, ſondern verbleibt der abſenden⸗ 
den Telegraphenverwaltung. 
Art. 35. Ark. 35. 


Le rëglement róciproque des comptes Die gegenſeitige Rechnungslegung fin⸗ 
aura lieu à Pexpiration de chaque mois. det nach Ablauf eines jeden Monates Statt. 
Le décompte et la liquidation du solde Die Abrechnung und Liquidirung des 
se feront à la fin de chaque trimestre. Ces Guthabens erfolgt am Ende jeden Quarta⸗ 
comptes comprendront les taxes en débet. les. In diefe Rechnungen werden die Ge- 
bühren der Schuldigkeit aufgenommen. 
Ils seront dressés par administration Sie werden von der öͤſterreichiſchen Ver⸗ 
d' Autriche en monnaie de convention avecſ waltung in Conventions-⸗Münze mit Reduc⸗ 
réduction des totaux en francs et par Iad-|tion der Geſammtſummen auf Francë und 
ministration de Turquie en francs avec ré- von der türkiſchen Verwaltung in Francë mit 
duction de totaux en monnaie Autrichienne. Reduction der Geſammtſummen auf dfterrei- 
chiſche Währung abgefaßt. 


La réduction des monnaies se fera au Die Reduction der Münz⸗Waͤhrungen 
taux suivant: geſchieht nach folgenden Sätzen: 

1 florin. . . 2 franc 50 centimes. 1 Gulden — 2 Francs 50 Centimes 

1 Kreuzer. . 4 centimes. 1 Kreuzer — 4 Centimes. 

Les fractions de moins d'un demi Bruchtheile unter einem halben Kreu⸗ 


Kreuzer ne seront pas comptées, celles d'un aer werden nicht berechnet; Bruchtheile von 
demi Kreuzer et audessus compteront pourleinem halben Kreuzer und darüber werden 
un Kreuzer. für einen Kreuzer gerechnet. 

Art. 36. Art. 36. 

Le solde résultant de la liquidation Das aus der vierteljährigen Liquida⸗ 
trimestrielle, sera payé en argent monnayćjtion ſich ergebende Guthaben wird in der 
courant, dans TEtat au profit duquel ce Silbermünze des Staates gezahlt, zu deffen 
solde sera établi. Gunſten fich dasſelbe herausſtellt. 

Art. 37. Art. 37. 

Le Gouvernement de Sa Majesté Die Regierung Seiner Majeftät des 
PEmpereur d Autriche déclare conclure lajftaiferë von Oeſterreich erklärt, den gegen- 
présente convention, tant en Son nomſwärtigen Vertrag ſowohl im eigenen Namen, 
qu'au nom de tous les Etats qui font actu- als im Namen aller Staaten abzuſchließen, 
element partie de I union télégraphiqueſwelche gegenwärtig dem deutſch⸗öſterreichiſchen 
Austro-Allemande, et de ceux qui y adhé- Telegraphenvereine angehören oder demſelben 
reront par la suite. künftig beitreten werden. 
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Art. 35. 


Wzajemny obrachunek miejsce mieć będzie po upływie każdego miesiąca. 


Obrachunek i likwidacya pozostałości poobrachunkowćj nastąpi z końcem 
każdego kwartału. Do tych rachunków wciągnione będą należytości długu. 


Ułożone będą ze strony Austryackićj administracyi w monecie konwencyj- 
nëj, z redukcyg sum ogólnych na franki, a ze strony Tureckićj administracyi w 
frankach, z redukcyą sum ogólnych na walutę Austryacką, 


Redukcya waluty w stósunkach następujących odbywać się będzie. 


1 złoty reński — 2 francs 50 centim. 
1 krajcar — 4 centim. 
Ułamki nizëj półkrajcara nie będą liczone; ułamki półkrajcarowe i wyższe 
liczone będą po krajcarze. 


Art. 36. 
Wypadająca z kwartalnój likwidacyi pozostałość poobrachunkowa zapłaconą 
będzie w monecie Śrebrnćj tego Państwa, na którego korzyść takowa się wykazała. 


Art. 37. 
Rząd Jego Mości Cesarza Austryi oświadcza, iż zawiera traktat niniejszy tak 
w imieniu własnóm, jak w imieniu wszelkich Państw, należących obecnie do związ- 
ku telegrafowego Niemiecko-Austryackiego lub na przyszłość do niego przystę- 
pujących. 
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Art. 38. 
La présente convention sera mise à 


Art. 38. 

Die gegenwärtige Uebereinkunft wird 
ſobald als möglich in Wirkſamkeit treten 
et demeurera en vigueur pendant deux ansſund durch zwei Jahre, vom Tage der Aus- 
à compter du jour de l'échange de ses rali- wechslung der Ratificationen gerechnet, in 
fications. Kraft bleiben. 

Toutefois les Hautes parties contrac- Immerhin koͤnnen die hohen contrahi- 
tantes pourront d'un commun accord enſrenden Parteien im gemeinſamen Einver⸗ 
prolonger les effets au dela de ce terme. ſſtändniſſe die Wirkſamkeit der Uebereinkunft 
auch über jenen Zeitpunct hinaus verlängern. 

In dieſem letzteren Falle wird ſie als 
deróe comme étant en vigueur pour unſauf unbeſtimmte Zeit und bis zum Ablaufe 
temps indéterminé et jusqua Vexpiration eines Jahres, vom Tage ihrer Kündigung 
d'une année a compter du jour ou la de- gerechnet, in Kraft befindlich betrachtet. 
nonciation en sera faite. 

Art. 39. Art. 39. 

La présente Convention sera ratifite Gegenwärtige Uebereinkunft wird in 
et les ratifications respectives en serontſmöglichſt kurzer Friſt ratificirt werden, und 
ćchangóes à Vienne dans le plus bref dëlaijdie Auswechslung der Ratificationen wird in 
possible. Wien erfolgen. 

Toutefois le Gouvernement Autri- Doch verpflichtet ſich die öfterreichifche 
chienne s'engage A ratifier la présente Con- Regierung diefe Uebereinkunft erft dann zu 
vention qu après avoir reçu l'adhésion des ſratificiren, wenn fie die Zuſtimmung der ver: 
divers Etats faisant partie de l'Union télé-ſchiedenen Staaten erhalten haben wird, wel- 
graphique Austro- Germanique. che den Deutfch = ofterreichifchen Telegraphen- 
verein bilden, 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires Urkund deffen haben die Bevollmächtig⸗ 
respectifs lont signée et y ont apposé leſten die Uebereinkunft unterzeichnet und ihr 
sceau de leurs armes. Inſiegel beigedrückt. 

Fait à Constantinopel en double ex- So geſchehen zu Conſtantinopel in zwei⸗ 
pódition le vingt et un Janvier mil huit facher Ausfertigung am einundzwanzigſten 
cinquante sept. Jaͤnner Ein tauſend acht hundert ſieben und 
Fünfzig. 


exëcution le plus tët que faire se pourra, 


Dans se dernier cas elle sera consi- 


Baron de Prokesch- Osten. 


Freiherr von Prokeſch⸗Oſten. 
Edhem. Edhem. 
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Art. 38. 
Niniejsza konwencya jak najrychlëj w życie wejdzie i pozostanie przez dwa 
lata w mocy, licząc od dnia zamiany ratyfikacyj. 


Każdego atoli czasu mogą Wysokie Strony kontraktujące w spdinëm poro- 
zumieniu przedłażyć działalność konwencyi nawet nad termin rzeczony. 


W takim tedy razie uważana będzie jako na czas nieograniczony w mocy 
zostająca, na wszelki sposób aż do upływu jednego roku, licząc od dnia wypo- 
wiedzenia. 


Art. 39. 
Niniejsza konwencya ratyfikowaną będzie w jak najkrótszym czasie, a zamia- 
na ratyfikacyj nastąpi we Wiédniu. 


Wszakże Rząd Austryacki obowiązuje się ratyfikować niniejszą konwencyę 
w tenczas dopićro, gdy otrzyma przyzwolenie różnych Państw, tworzących Zwią- 
zek telegrafowy Niemiecko-Austryacki. 


W dowód tego pełnomocnicy konwencyę tę podpisali i pieczęć swą na nie] 
wyeisneli. 


Dan w Konstantynopolu w podwójnóm wydaniu dwudziestego pierwszego 
Stycznia roku tysiąc ośmset pięćdziesiątego siódmego. 


Baron Prokesch- Osten. 


Edhem. 
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Nos visis et perpensis omnibus et singulis conventionis hujus articulis illos 
omnes ratos gratosque habere hisce profitemur et declaramus, verbo Nostro Cae- 
sareo et Regio spondentes, Nos ea omnia, quae in illis continentur, fidelitet 
executioni mandaturos, nec, ut illis ulla ratione a Nostris contraveniatur, permis- 
suros esse. In quorum fidem praesentes ratihabitionis tabulas manu Nostra si- 
gnavimus sigilloque Nostro adpenso muniri jussimus. 

Dabantur in Imperiali Urbe Nostra Vienna die 12 Maji 1857 Regnorum No- 
strorum nono. 


Franciscus Josephus m.p. 


Comes a Buol-Schauenstein. 


Ad Mandatum Sacr. Caes. et Reg. Apostolicae Majestatis proprium 


Ed. a MMiezl. 
Consiliarius aulicus et Ministerialis. 


192. 

Erlaß des Miniſteriums des Innern, des Finanzminiſteriums 
und der Militär⸗Central⸗Kanzlei Seiner Majeſtät des Kai- 
ſers vom 8. October 1857, 

(Reichs⸗Geſetz⸗Blatt, XXXVI. Stück, Nr. 192, ausgegeben am 20. October 1857), 


wirkſam für alle Kronländer mit Ausnahme der Militärgränze, 


über die Vergütung der Verpflegung der Militärmannfchaft auf dem Durchzuge vom A. Noz 
vember 1657 bis 31. October 18589). 


Für die, nach dem F. 31 der Vorſchrift über die Einquartierung des Heeres vom 
15. Mai 1851 (XXXVIII. Stück des R. G. B. Nr. 124), aus dem Staatsſchatze (Mili⸗ 
tärfonde) zu leiſtende Vergütung der, einem Manne vom Feldwebel und den gleichge⸗ 
ſtellten Chargen abwärts beim Durchzuge vom Quartierträger gegebenen Mittagskoſt, 
hat mit Rückſicht auf die Ergebniſſe der veranlaßten Erhebungen der in den Kronlän⸗ 
dern vom 1. Auguſt 1856 bis Ende Juli 1857 beſtandenen Rindfleiſchpreiſe in dem 
Verwaltungsjahre 1858, namlich vom 1. November 1857 bis 31. October 1858 fol- 
gende Vergütung für einen Tag ſtattzufinden. | 


*) Allgemeines Landes - Gefep- und Regierungsblatt für das Kronland Galizien nnd Lodomerien vom Jahre 1851, 
XV. Stück, N. 91, Seite 285. 
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Nos visis et perpensis omnibus et singulis conventionis hujus articulis illos 
omnes ratos gratosque habere hisce profitemur et declaramus, verbo Nostro Cae- 
sareo et Regio spondentes, Nos ea omnia, quae in illis continentur, fideliter exe- 
cutioni mandaturos, nec, ut illis ulla ratione a Nostris contraveniatur, permissuros 
esse. In quorum fidem praesentis ratihabitionis tabalas: manu Nostra signavimus 
sigilloque Nostro adpenso muniri jussimus. 

Dabantur in Imperiali Urbe Nostra Vienna die 12 Maji 1857 Regnorum 
Nostrorum nono. 


Franciscus Josephus m. p. 


Comes a Buol-Schauenstein. 


Ad mandatum Sacr. Caes, et Reg. Apostolicae Majestatis proprium 


Ed. a Falezkł, 
Consiliarius aulicas et Ministerialis. 


R 192. 

Rozrządzenie Ministerstwa Spraw Wewnętrznych, Minister- 
stwa Skarbu, tudzież wojskowo -centralnëj Kancelaryi Jego 
Mości Cesarza z dnia 8. Października 1857, 

(Dziennik Praw Państwa, Część XXXVI, N. 192, wydana dnia 20. Października 1957), 


obowiązujące we wszystkich Krajach koronnych, wyjąwszy Pogranicze Wojskowe, 


© wynagrodzeniu prowidowania Zofnierstwa w przechodzie od dnia A. Listopada 
155% r. aż do 31. Października 1858 r. 


Wynagrodzenie, mające być uiszczone ze Skarbu Państwa (funduszu wojsko- 
wego) wedle $. 31 przepisu o kwaterunku wojska z dnia 15. Maja 1851 r. (Część 
XXXVIII Dziennika Praw Państwa, N. 124 *) za obiad, dany żołnierzowi od felfebla i 
szarë jemu równych niżćj idąc, w przechodzie ze strony kwaterodawey, ze wzglę- 
dem na wyniki dochodzeń, co do dotychczasowćj ceny mięsa spowodowanych w 
Krajach koronnych od 1. Sierpnia 1856 r. aż do końca Lipca 1857 r., nastąpić 
ma Od duia w roku administracyjnym 1858, to jest od 1. Listopada 1857 r. aż 
do 31. Października 1858 r. w ten sposób: 


*) Powszechny Dziennik Praw Krajowych i Rządowych dla Kraju koronnego Galicyi i Lodomeryi, Rok 18517 
Część XV, N. 91, Stron. 285. 


455 192. Erlaß des Miniſterinms des Innern, des Fimanzminiſterinms ꝛc. vom 8. October 1857. 


In Niederöſterreich mit Zehn Kreuzern, 

„ Oberöſterreich mit Sechs und Zwei Viertel Kreuzern, 

„ Salzburg mit Sieben und Zwei Viertel Kreuzern, 

„ Steiermark mit Acht Kreuzern, 

„ Tirol e Rem „ 

„ Böhmen ach , 

„ Mähren Acht 

„ Schleſien „ Acht 5 

dem Verwaltungsgebiete der Landesregierung zu Krakau mit Sechs Kreuzern, 


=: 
SS 


zi 


n dem Verwaltungsgebiete der Statthalterei zu Lemberg, und zwar: 

in der Stadt Lemberg mit Sechs Kreuzern, 

für alle übrigen Gemeinden dieſes Verwaltungsgebietes mit fünf Kreuzern; 
n der Bukowina mit Vier und Zwei Viertel Kreuzern, 


=: 


„ Krain „ Sieben Kreuzern, 

„ Kärnthen „ Sieben P 

„dem Küſtenlande „ Acht und Drei Viertel Kreuzern, 

„Dalmatien „ Fünf und Zwei Viertel Kreuzern, 
„der Lombardie „ Neun und Zwei Fünftel Kreuzern, 
„Venedig „ Zehn Kreuzern; 


im Verwaltungsgebiete der Statthalterei - Abtheilung Ofen mit Sechs und Drei 
Viertel Kreuzern, i 

im Verwaltungsgebiete der Statthalterei⸗Abtheilung Preßburg mit Sechs und Zwei 
Viertel Kreuzern, 

im Verwaltungsgebiete der Statthalterei-Abtheilung Oedenburg mit Sieben Kreu- 
zern, 

im Verwaltungsgebiete der Statthalterei-Abtheilung Kaſchau mit Fünf und Zwei 
Viertel Kreuzern, 

im Verwaltungsgebiete der Statthalterei - Abtheilung Großwardein mit Fünf und 
Drei Viertel Kreuzern, 

in der ſerbiſchen Wojwodſchaft und dem Temeſer Banate mit Sechs Kreuzern, 

in Kroatien und Slawonien mit Sechs und Drei Viertel Kreuzern, 

in Siebenbürgen mit Vier und Drei Viertel Kreuzern. 


Freiherr von Bach m. p. Freiherr von Bruck m. p. 


Der Vorſtand der Militär⸗Central⸗Kanzlei Seiner Majeſtät des Kaiſers: 


Graf Grünne m. p., F. M. L., 
General⸗Adjntant. 
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W niższćj Austryi po dziesięć krajcarów, 
wyższćj Austryl „ sześć 


carów, 
W 


carów; 


w Bukowinie po 


nie po pięć krajcarów i trzy feniki, 


Solnogrodzie 
Styryi 
Tyrolu 
Czechach 
Morawii 


Szląsku 


„ siedm 


D 
osm 


„ dziewięć 


2 
„ Osm 

2 
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DI 
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1 pal, 
i pół, 


okręgu administracyjnym Rządu Krajowego Krakowskiego po sześć kraj- 


okręgu administracyjnym Namiestnietwa Lwowskiego, a to: 
w mieście Lwowie po sześć krajcarów, 
we wszystkich innych gminach tego administracyjnego okręgu po pięć kraj- 


Krainie 

Karyntyi 
Pobrzeżu 
Dalm acyi > 
Wenecyi 


HI 


” 


eztery krajcary i pół, 
siedm krajcarów, 


siedm 
ośm 
pięć 
dziewięć 
dziesięć, 


77 


77 


77 


77 


i trzy feniki, 
i pół, 
i dwie piąte, 


okręgu administrecyjnym wydziału Namiestniczego w Budzie po Sześć 
krajcarów i trzy feniki, 
w okręgu administracyjnym wydziału Namiestniczego w Preszburgu po sześć 
krajcarów i pół, 
w okręgu administracyjnym Wydziału Namiestniczego w Odenburgu po siedm 
krajcarów, 
w okręgu administracyjnym Wydziału Namiestniczego w Koszycach po pięć 
krajcarów i pół, 
. w okręgu administracyjnym Wydziału Namiestniczego w Wielkim- Warażdy- 


w Województwie Serbskiem i Banacie Temeskim po sześć krajcarów, 
Kroacyi i Slawonii po sześć krajcarów i trzy feniki, 


n 


„ Siedmiogrodzie 


„ eztery krajcary i trzy feniki. 


Baron Bach m. p. Baron Bruck m. p. 
Przełożony centralnëj Kancelaryi Wojskowej Jego Mości Cesarza: 


Hrabia Griinne m. p. F. M. P. 


Jenerał-Adjutant. 
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193. 
Kundmachung des Finanzminiſteriums vom 10. October 1857, 


über die mit 1. October 1852 erfolgte Uebernahme der Oberleitung der Verwaltungsobjecte 
der k. k. Berg⸗, Forſt⸗ und Domänenämter zu Nodnau, Olalaposbanpa, Poduroj, Strimbul 
und Olahlapos durch die k. k. Berg, Forſt⸗ und Güter⸗Direction in Nagybauya. 


Siehe Reichs⸗Geſetz⸗Blatt, XXXVI. Stück, N. 193, ausgegeben am 20. October 1857. 


194. 
Erlaß des Finanzminiſteriums vom 10. October 1857, 


über die Aufhebung einiger Controlsämter im Bereiche der mähriſch⸗ſchleſiſchen Finanz⸗Landes⸗ 
Direction. 


Siehe Reichs⸗Geſetz⸗Blatt, XXXVI. Stück, N. 194, ausgegeben am 20. October 1857. 


195. 
Verordnung des Finanzminiſteriums vom 14. October 1857, 


(Reichs⸗Geſetz⸗Blatt, XXXVI. Stück, Nr. 195, ausgegeben am 20. October 1857), 
giltig für die Kronländer des allgemeinen Zollve rvandes, 
betreffend mehrere Zolltarifsände rungen. 

Aus Anlaß des Ablaufes des Zolleinigungsvertrages mit Modena und Parma vom 
9. Auguſt 1852 (LXI. Stück des Reichs⸗Geſetz⸗Blattes Nr. 203), und unter Vorbe- 
halt weiterer Kundmachungen über die neuen Verhältniſſe, in welche Oeſterreich auf 
Grund der eingeleiteten Verhandlungen zu den genannten Herzogthümern treten wird, 
findet das Finanzminiſterium im Einvernehmen mit dem Miniſterium des Handels und 
der Gewerbe vorläufig Folgendes zu verfügen: 

1. Die Zollgränze zwiſchen Oeſterreich und dem Herzogthume Parma wird wieder 
hergeſtellt. Das Verzeichniß der wieder errichteten Zollaͤmter und ihrer Befugniſſe liegt 
gegenwärtiger Kundmachung bei. 

Die Beſtimmungen des allgemeinen Zolltarifes und insbeſondere jene Betreffs des 
Verkehres über die Gränzen gegen die fremden italieniſchen Staaten, finden auch auf 
den Verkehr mit Parma Anwendung. 

2. Folgende Befreiungen vom Durchfuhrzolle werden, als nicht mehr das Zollge⸗ 
biet betreffend, aufgehoben: 

a) für Waaren, welche die Straße von Pontremoli und Cisa durchziehen, und 
b) für Waaren, welche innerhalb des Gebietes des Herzogthums Parma ein- oder 
austreten. 


) Allgemeines Landes⸗Geſetz⸗ und Regierungsblatt für das Kronland Galizien und Lodomerien vom Jahre 1852, 
XXXVII. Stück, N. 278, Seite 638. 
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193. 
Obwieszczenie Ministerstwa Skarbu z dnia 10. Października 1857, 


mocą którego C. K. WByrekcya górnicza, leśna i dóbr w Nagybënya z dniem A. Paź 

dziernika 5857 r. przyjęła nadkierunek objektów administracyjnych C. H. urzędów 

gurniczych, leśnych i domenów w Rodnau, Olalaposbanyn, Podzroj, Strimbul i 
Oiahlapos. 


Obacz Dziennik Praw Państwa, Część XXXVI, N. 193, wydang d. 20. Października 1857. 


194. 
Rozrządzenie Ministerstwa Skarbu z dnia 10. Pazdziernika 1857, 


© zniesieniu niekiórych urzędów kontrolnych w obrębie Miorawsko-Szląskićj Wyrek- 
cyi Kinansovëj Krajowej. 


ObaczDziennik Praw Państwa, Część XXXVI, N. 194, wydaną d. 20. Października 1857. 


195. 
Kozporzadzenie Ministerstwa Skarbu z dnia 14. Października 1857, 
(Dziennik Praw Państwa, Część XXXVI, N. 195, wydana dnia 20. Pażdziernika 1857), 
obowiązujące w Krajach koronnych powszechnego Związku celnego, 
dotyczące niektórych zmian w taryfie celnćj. 

Z powodu upływu terminu traktatu połączenia celnego z Modeną i Parmą 
zawartego pod dniem 9. Sierpnia 1852 r. (Część LXI Dziennika Praw Państwa, 
N. 203*), tudzież z zastrzeżeniem dalszych obwieszczeń o nowych stósunkach, 
w jakie Austrya na podstawie rozpoczętych rozpraw wejdzie do rzeczonych Księstw, 
Ministerstwo Skarbu w porozumieniu z Ministerstwem Handlu i Przemysłu roz- 
porządza tymczasowo co następuje: 

1. Granica celna między Austryą i Księstwem Parmezańskićm znowu przy- 
wrócona jest. Wykaz utworzonych znowu urzędów celnych i ich upoważnień za- 
łączonym jest do obwieszczenia niniejszego. 

Postanowienia powszechnéj taryfy celnëj a mianowicie Postanowienia wzglę- 
dem obrotu przez granice ku obcym Państwom włoskim, znajdują zastósowanie 
także do obrotu z Parmą. 

2. Uwolnienia od cła przechodowego, jako nie dotyczące już więcćj teryto- 
ryum celnego, niniejsz&m zniesione zostają w przypadkach następujących: 

a) względem towarów, tranzytujących gościńcem z Pontremoli i Cisa, tudzież 
b) względem towarów, wchodzących lub wychodzących w obrębach terytoryum 
Księstwa Parmezańskiego. 


+) Powszechny Dziennik Praw Krajowych i Rządowych dla Kraju koronnego Galicyi i Lodomeryi, Rok 1852, 
Część XXXVIII, N. 278, Stron. 638. 
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3. Auf Waaren, welche dem Verzollungsſtämpel unterliegen und aus dem freien 
Verkehre des Zollvereines kommen, iſt außer dem bereits vorgeſchriebenen Stämpel (der 
Lawina oder dem Wachsſiegel) ein zweiter gleicher Stämpel mit der Bezeichnung „Z. V.“ 
unentgeldlich anzulegen. 

4. Folgende Beſtimmungen des ſyſtematiſchen Tarifs entfallen als das öſterreichi⸗ 
ſche Zollgebiet nicht mehr berührend: 

a) Die Anmerkung 2 zur Abthlg. 10, inſoweit ſie die Einfuhr von Getreide und 
Hülſenfrüchten über die Gränzen der transappeniniſchen Gebietstheile Modenas und 
Parmas betrifft; 

b) die Anmerkung 2 zur Abth. 12, inſoweit ſie die Einfuhr von Mehl und Mahl⸗ 
producten über die Gränzen der transappeniniſchen Gebiethstheile Modenas und Par⸗ 
mas betrifft: 

c) die Anmerkung 2 zur Abthlg. 27, inſoferne ſie die Einfuhr von gemeinem Wein 
in Gebünden aus Toscana über die Landgränze der transappeniniſchen Gebiethstheile 
Modenas und Parmas betrifft; 

d) die Ausnahme zu Gunſten der Einfuhr über die Gränzen der transappeniniſchen. 
Gebietstheile Modenas und Parmas von den Beſtimmungen der Anmerkung 2 zur 
Tarifpoſt 40 a) und der Anmerkung zur Tarifpoſt 40 b). 

5. Gemeine italieniſche Weine und Weine aus den öſterreichiſchen Zollausſchlüſſen, 
beide in Faͤſſern und Schläuchen und in der Einfuhr zur See und über die Graͤnzen 
des lombardiſch⸗venetianiſchen Königreiches (in der Einfuhr zur See jedoch nur unter 
der Bedingung, daß der Urſprung aus den Schiffspapieren zu erſehen iſt), werden, in⸗ 
ſoferne ſie nicht nach den Anmerkungen 1, 2 und 3 zur Tarifspoſt 27 einem geringe⸗ 
ren Einfuhrzolle unterliegen, mit dem ermaͤßigten Einfuhrzolle von 2 fl. 30 kr. für den 
Zollcentner ſporco belegt und der Anmerkung 4 der Tarifpoft 27 eingereiht. 

Für die in der Anmerkung 5 zur Tarifpoſt 27 verbleibenden Weine wird der Ein- 
fuhrzoll auf 6. fl. vom Zollcentner ſporco ermäßiget, 


Freiherr von Bruck m. p. 
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3. Towary, ulegające stęplowi ocłenia a z wolnego obrotu Związku celnego 
nadchodzące, oprócz przepisanego już stępla (lawiny lub pieczęci woskowćj) opa- 
trzone być mają bezpłatnie drugim stęplem z oznaczeniem „Z. V.“ (Związek 
Celny). 

4. Następujące Postanowienia systematycznćj taryfy tracą moc swą, jako nie 
dotyczące już terytoryum celnego Austryackiego : 

a) Uwaga 2 do oddziału 10, o ile dotyczy wprowadzenia zboża i owoców 
strączkowych przez granice transappenińskich części terytoryalnych Modeny 
i Parmy; 

b) Uwaga 2 do oddziału 12, o ile dotyczy wprowadzenia mąki i produktów 
mielnych przez granice transappenińskich części terytoryalnych Modeny i 
Parmy; 

c) Uwaga 2 do oddziału 27, o ile dotyczy wprowadzenia pospolitego wina 
w sudzinach z Toskany przez granicę krajową transappenińskich części te- 
rytoryalnych Modeny i Parmy; 

d) wyjątek od Postanowień uwagi 2 do pozycyi taryfy 40. a) tudzież uwagi 
do pozycyi taryfy 40. b) na korzyść wprowadzenia przez granice transappe- 
nińskich części terytoryalnych Modeny i Parmy. 

5. Pospolite włoskie wina, tudzież wina z Austryackich wyłączeń celnych, 
jedne jak drugie w beczkach i rurach i w przywozie morzem tudzież przez gra- 
nice Królestwa Lombardzko- Weneckiego (w przywozie morzem jednak pod tym 
tylko warunkiem, że pochodzenie poznać się daje z papićrów okrętowych), jeżeli 
wedle uwag 1, 2 i 3 do pozycyi taryfy 27 nie podlegają niższemu cłu wehodo- 
wemu, będą zniżonóm dem wchodowóm o 2 złr, 30 kr. od cetnara celnego sporco 
nałożone i do uwagi 4 pozycyi taryfy 27 wporządkowaue. 

Względem win, pozostających przy uwadze 5 do pozycyi taryfy 27, zniża 
się cło wchodowe na 6 złr. od cetnara celnego sporco. 


Baron Bruck m. p. 
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196. Erlaß der Minifterien der Finanzen und des Handels vom 14. October 1857. 


— . «² UU. ya 
z | Lage des Am- : > Kategorie ber 
Ss Standort des Amtes tes im Innern Geier Za cligemcinen Ansnahmsweiſe beſondere 
3% oder op ber Behörde Verzollungs⸗ Befugniſſe 
E Zolllinie Befugniſſe 
8 | 
— aa Ai. | ET LA w 
4 | Pieve Porto Morone . . . .| gegen Parma | Pavia N. I. | 
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10 Casal Maggiore d re pa H. i. 
| 11 Branciere . « « «6 ee ei 15 6 N. II. 
12 Isola Piscaroli . . . » . . e A 4 N. II. 
13 | Toricella del Pizzo . : . . ks at w N. II. 
14 J Solarolo Monastirolo . . . . 1 K 5 N. II. 
15 Cavo Tigozzi i: 17 të 1 N. II. 
160 S. Ser ine ee. 1 bë 5 N. IL 
Bän Borta POR. 5 „ME JAN, 17 P N. II. 
| | 


196. 


Erlaß der Miniſterien der Finanzen und des Handels vom 
16. October 1857, 


(Reichs⸗Geſetz⸗Blatt, XXXVI. Stück, Nr. 196, ausgegeben am 20. October 1857), 
giltig für die Kronläuder des allgemeinen Zollverbandes, 


betreffend die Befreiung vom Durchfuhrszolle für die aus oder nach der Schweiz über den 
Lago maggiore gehenden Durchfuhrsgüter. 


In Folge Allerhöchſter Entſchließung vom 9. October 1857 wird den Durchfuhr⸗ 
ſendungen aus und nach der Schweiz auf der Straße über den Lago maggiore die 
Befreiung vom Durchfuhrszolle und zwar vorläufig für die Dauer von drei Jahren 
zugeſtanden. 

Dieſe Begünſtigung tritt mit 1. November 1857 in Wirkſamkeit. 


Freiherr von Bruck m. p. Ritter von Toggenburg m. p. 
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P 8 Położenie Siedlisko Kategorya Wyiatk ëln 
Gj) anewiskoumędu | way c eee: verior) sporet ` 
* na linii celnój towój. celnych | PYTA 
— WENN — — —— 
1 | Pieve Porto Morone ku Parmie Pavia | N. I. 
I 2 Monticelli. . . . . . > è ch 5 n NL 
| 3 Corte S. Andrea » D Lodi N. I. 
4 | Belleguarda . . . . . . ” D D N. I. 
5 | Guarda Miglio . . „ „ ” N. I. 
6 Carossa . . . s « * « a n n ” N. I. 
7 | Casei Landi . « -. „ . „ll n 6 n N. II. 
8 | Castel Nuovo (Bocca d'adda) . . 0 n n N. II. 
9 Cremona „ » 1 Cremona H. I. 
10 Casal maggiorrre n ” D H. I. 
11 | Branciere . . . . . . . » n n N. II. 
12 Isola Piscaroli . . . D D D N. IL 
13 | Toricella del Pizzo . . . 5 n r N. II. 
14 | Solarolo Monastirolo . . . . ” n - N. II. 
15 Cavo Tigozzi „ „ tua n n n N. IL 
16 BoSeraino ee. pë S - N. II. 
eee ee ee Pa: n N. II. 


196. 
Rozrządzenie Ministerstw Skarbu i Handlu z dnia 16. 
Października 1857, 


(Dziennik Praw Państwa, Część XXXVI, Nr. 196, wydana dnia 20. Października 1857), 


obowiązujące w Krajach koronnych powszechnego Związku celnego, 


dotyczące uwolnienia od cła przechodowego dla towarów przechodowych, idących 
z Szwajcaryi lub do Szwajcaryi przez Lago maggiore. 


W skutek Najwyższego Postanowienia z dnia 9. Października 1857 r. przy- 
znanëm zostaje dla towarów przechodowych, idących z Szwajcaryi i do Szwajca- 
ryi drogą przez Lago maggiore, uwolnienie od cła przechodowego, a to poprze- 
dnio na ciąg lat trzech. 

Uwzględnienie to wchodzi w życie z dniem 1. Listopada 1857 r. 


Baron Bruck m. p. Kawaler de Toggenburg m. p. 
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